
ENUltraSeal XT® plus™

Pit & Fissure Sealant and Flowable Composite
and PrimaDry Drying and Priming agent

Description:
UltraSeal XT plus is a 58% filled, light-cure, radiopaque, 
methacrylate-based, thixotrophic resin sealant. It is used with 
PrimaDry drying and priming agent 
to aid in avoiding moisture contamination which can cause 
microleakage and poor retention.
Indications for Use: 
Use UltraSeal XT® plus™ for prophylactic sealing of pits and 
fissures. It may also be used for microrestorative or “initial 
layer” of composite restorations.
Directions for Use:
Pit and fissure sealant
1. Attach Inspiral® Brush tip or Blue Micro® tip to Ultra-Etch® 
35%.
2. Attach Blue Micro tip or Black Micro® FX® to PrimaDry® 
syringe.
3. Attach Inspiral Brush tip to UltraSeal XT plus syringe. 
Adjust Inspiral Brush tip bristles to desired length by grasping 
and moving inward or outward.
4. Using oil-free pumice, air polishing prophylaxis system, or 
thin diamond fissure/prep bur, clean fissures.
5. Isolate teeth being treated to avoid saliva contamination.
6. Apply etch to fissures for 20 seconds.
7. Thoroughly rinse and dry.
 NOTE: If using sodium bicarbonate in air polishing system, 
repeat with a 5 second etch and thoroughly rinse. 
8. Apply PrimaDry for 5 seconds, clear air syringe then air dry 
occlusal surface. DO NOT RINSE.
NOTE: If using a bond agent do not use PrimaDry. 
9. Express a small drop of UltraSeal XT plus to the brush tip 
prior to applying intraorally.
10. Use a scrubbing motion to apply resin to deep fissures. 
Avoid pooling resin.
11. Light cure with VALO® LED Curing Light on Standard 
Power for 20 seconds or 3 seconds on Xtra Power mode. (For 
lights with output <600mW/cm2 cure 40 seconds or for lights 
with output >600mw/cm2 cure for 20 seconds).
12. Adjust occlusion if necessary.
Super Adaptive Initial Layer for Restorative
1. Apply dentin bonding agent according to manufacturer’s 
instructions.
 NOTE: Do not use PrimaDry with a dentin bonding agent. 
2. Attach Inspiral Brush tip to UltraSeal XT plus syringe.
3. Verify flow prior to applying intraorally.
4. Apply first layer of UltraSeal XT plus .5 – 1.5mm thick and 
light cure 20 sec.
5. Follow with 2-4mm increments as needed.
6. Light cure with VALO® LED Curing Light on Standard 
Power for 20 seconds or 3 seconds on Xtra Power mode. (For 
lights with output <600mW/cm2 cure 40 seconds or for lights 
with output >600mw/cm2 cure for 20 seconds).
7. For detailed anatomy, apply paste composite for final layer. 
Carefully shape restorations with finishing burs and polish.
Precautions and Warnings:
1. Carefully read and understand all instructions before using 
UltraSeal XT® plus™.
2. For professional use only.
3. Clinician and patient should wear UV protective eyewear 
when curing sealant.
4. Verify flow of all syringes prior to applying intraorally. 
If resistance is met, replace tip and re-check. Use only 
recommended tips.
5. For daily use, store at room temperature. Refrigerate 
bulk storage.
6. Bring refrigerated products to room temperature before 
using.
7. Redirect overhead light to prevent premature 
polymerization. 
8. Resins can be sensitizing. Avoid repeated contact of 
uncured dental resin with skin. Do not use on patients with 
a known sensitivity to acrylates or other resins. If allergic 
reaction, dermatitis or rash develops, consult a physician.
9. Chemical may set in tip after a few hours. To avoid 
clogging, remove tip and re-cap with Luer Lock Caps between 
each use. 
10. PrimaDry is flammable. Handle with care.
11. Do not use after expiration date noted on containers.
12. Re-cap, disinfect and wipe syringe with an intermediate 
level disinfectant between uses. If disposable syringe cover is 
used, remove tip, re-cap, and discard syringe cover and tip.
13. Tips are disposable. To avoid cross-contamination, do 
not re-use tips.
14. Dispose of tips and empty syringes properly.
15. Keep products out of direct heat/sunlight.
16. Keep out of reach of children.
NOTE: For SDS and additional information about using our 
products, please go to www.ultradent.com
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Beschreibung:
UltraSeal XT plus ist ein zu 58 Gew.-% gefüllter, lichthärtender, 
röntgensichtbarer, thixotroper Kunststoff-Versiegler auf Methacrylat-
Basis. Zusammen mit 
ihm wird PrimaDry Trocknungsmittel und Primer verwendet, um 
Kontamination mit Feuchtigkeit zu vermeiden, die zu Mikroleckagen 
und unzureichender 
Retention führen kann.
Anwendungsbereich: 
Verwenden Sie UltraSeal XT® plus™ zur prophylaktischen Versiegelung 
von Grübchen und Fissuren. Es kann auch für Mikrorestaurationen 
oder als „erste 
Schicht“ bei Kompositrestaurationen verwendet werden.
Gebrauchsanweisung:
Versiegelung von Grübchen und Fissuren
1. Befestigen Sie einen Inspiral® Brush Tip oder einen Blue Micro® Tip 
auf der Ultra-Etch® 35 %-Spritze.
2. Befestigen Sie einen Blue Micro Tip oder einen Black Micro® FX® Tip 
auf der PrimaDry® Spritze.
3. Befestigen Sie einen Inspiral Brush Tip auf der UltraSeal XT plus 
Spritze. Justieren Sie die Länge der Borsten des Inspiral Brush Tip auf die 
gewünschte Länge, indem Sie die Borsten fest ergreifen und nach innen 
oder außen bewegen.
4. Reinigen Sie die Fissuren mit ölfreier Bimspaste, einem Airpolishing-
Prophylaxesystem oder einem Feinkorn-Diamant-Fissurenschleifer.
5. Isolieren Sie die zu behandelnden Zähne, um eine Kontamination mit 
Speichel zu vermeiden.
6. Bringen Sie das Ätzmittel auf die Fissuren auf und lassen Sie es 20 
Sekunden einwirken.
7. Spülen und trocknen Sie gründlich.
 HINWEIS: Falls Sie ein Airpolishing-Prophylaxesystem mit 
Natriumhydrogencarbonat benutzt haben, wiederholen Sie mit einer 
zweiten 5-Sekunden-Ätzung und spülen Sie wieder gründlich. 
8. Bringen Sie PrimaDry auf, lassen Sie es 5 Sekunden einwirken und 
lufttrocknen Sie dann die okklusale Oberfläche. NICHT SPÜLEN.
HINWEIS: PrimaDry nicht zusammen mit Bonding-Material verwenden. 
9. Drücken Sie einen kleinen Tropfen UltraSeal XT plus aus der 
Bürstenspitze heraus, bevor Sie beginnen, intraoral zu arbeiten.
10. Bringen Sie den Kunststoff bei tiefen Fissuren mit einer bürstenden 
Bewegung auf. Vermeiden Sie größere Kunststoff-Ansammlungen.
11. Lichthärten Sie mit einer VALO® LED-Polymerisationsleuchte für 
20 Sekunden im Standard Power-Modus oder für 3 Sekunden im Xtra 
Power Modus. (Bei Leuchten mit einer Leistung von <600mW/cm2 
40 Sekunden, bei Leuchten mit einer Leistung von >600mw/cm2 20 
Sekunden lichthärten.)
12. Wenn nötig, Okklusion korrigieren.
Super-adaptive erste Schicht für Restaurationen 
1. Bringen Sie Bonding-Material gemäß den Herstelleranweisungen auf.
 HINWEIS: PrimaDry nicht zusammen mit Bonding-Material verwenden. 
2. Befestigen Sie einen Inspiral Brush Tip auf der UltraSeal XT plus 
Spritze.
3. Stellen Sie den korrekten Fluss sicher, bevor Sie intraoral arbeiten.
4. Bringen Sie die erste Schicht UltraSeal XT plus in einer Dicke von 0,5 - 
1,5 mm Dicke auf und lichthärten Sie für 20 Sekunden.
5. Fahren Sie in weiteren 2-4 mm Schichten fort wie benötigt.
6. Lichthärten Sie mit einer VALO® LED-Polymerisationsleuchte für 
20 Sekunden im Standard Power-Modus oder für 3 Sekunden im Xtra 
Power Modus. (Bei Leuchten mit einer Leistung von <600mW/cm2 
40 Sekunden, bei Leuchten mit einer Leistung von >600mw/cm2 20 
Sekunden lichthärten.)
7. Bringen Sie als letzte Schicht pastenförmiges Komposit auf, um 
die Anatomie detailliert modellieren zu können. Bringen Sie die 
Restaurationen mit Schleifkörpern sorgfältig in Form und polieren Sie.
Warnungen und Vorsichtsmaßnahmen:
1. Vor der Anwendung von UltraSeal XT® plus™ müssen alle Anweisungen 
sorgfältig gelesen und verstanden werden.
2. Nur zur zahnärztlichen Anwendung.
3. Zahnarzt und Patient sollten während der Lichthärtung der Versiegelung 
UV-Augenschutz tragen.
4. Stellen Sie den korrekten Fluss aller Spritzen sicher, bevor Sie 
intraoral arbeiten. Wenn Sie Widerstand spüren, ersetzen Sie den 
Spritzenansatz und prüfen Sie nochmals. Setzen Sie nur die empfohlenen 
Spritzenansätze ein.
5. Bei täglicher Benutzung bei Raumtemperatur lagern. Größere Mengen 
kühl lagern.
6. Gekühlte Produkte vor der Benutzung auf Raumtemperatur bringen.
7. Operationsleuchte so abblenden, dass eine vorzeitige Polymerisation 
verhindert wird. 
8. Kunststoffe können sensibilisieren. Vermeiden Sie wiederholten 
Hautkontakt von nicht ausgehärtetem Kunststoff. Nicht bei Patienten 
verwenden, bei denen eine Sensibilität auf Acrylate oder andere 
Kunststoffe bekannt ist. Falls allergische Reaktionen, Dermatitis oder ein 
Hautausschlag auftreten, suchen Sie einen Arzt auf. 
9. Die Chemikalie kann nach einigen Stunden im Spritzenansatz 
aushärten. Um ein Verstopfen zu vermeiden, entfernen Sie den 
Spritzenansatz und verschließen Sie die Spritze zwischen den 
Behandlungen mit einer Luer-Lock-Kappe. 
10. PrimaDry ist leicht entflammbar. Mit Vorsicht behandeln.
11. Nicht nach dem auf dem Behälter aufgedruckten Verfallsdatum 
benutzen.
12. Die Spritze wieder verschließen und zwischen den Anwendungen 
mit einem Oberflächendesinfektionsmittel abwischen und desinfizieren. 
Falls eine Einweg-Spritzenhülle verwendet wird, entfernen Sie den 
Spritzenansatz, setzen Sie die Kappe wieder auf und entsorgen Sie die 
Spritzenhülle und den Spritzenansatz.
13. Die Spritzenansätze sind Einwegartikel. Um Kreuzkontaminierung zu 
vermeiden, benutzen Sie gebrauchte Ansätze nicht erneut.
14. Entsorgen Sie benutzte Spritzenansätze und leere Spritzen 
sachgerecht.
15. Die Produkte vor direkter Sonneneinstrahlung und Hitze schützen.
16. Außerhalb der Reichweite von Kindern aufbewahren.
HINWEIS: Sicherheitsdatenblätter und zusätzliche Informationen über den 
Einsatz unserer Produkte finden Sie auf www.ultradent.com.

Description:
UltraSeal XT Plus est une résine thixotrope chargée à 58%, 
photopolymérisable, radio-opaque, à base de méthacrylate. Elle est 
utilisée en conjonction avec 
l’agent sécateur PrimaDry pour éviter la contamination par l’humidité 
qui peut causer des micro-infiltrations et une faible rétention.
Indications d’emploi: 
Utilisez l’UltraSeal XT® plus™ pour le scellement prophylactique des 
puits et des fissures. Il peut également être utilisé comme “couche 
initiale” ou 
microrestorative des restaurations en composite.
Mode d’emploi:
Sealant pour puits et sillons
1. Fixez l’embout pinceau Inspiral® ou l’embout Blue Micro® 
surl’Ultra-Etch®.
2. Fixez l’embout Blue Micro ou Black Micro® FX® sur la seringue 
PrimaDry®.
3. Fixez l’embout pinceau Inspiral sur la seringue UltraSeal XT plus. 
Ajustez les poils de l’embout pinceau Inspiral à la longueur désirée 
en les saisissant et en les poussant vers l’intérieur ou en le tirant 
vers l’extérieur.
4. Utilisez un système de prophylaxie de polissage à air, ou une fraise 
diamant fine pour nettoyer les fissures.
5. Isolez les dents traitées pour éviter la contamination par la salive.
6. Appliquez l’agent mordançant sur les fissures pendant 20 secondes.
7. Rincez soigneusement et séchez.
NOTE: si vous utilisez du bicarbonate de sodium dans le système de 
polissage à air, répétez avec un mordançage de 5 secondes et rincez 
soigneusement. 
8. Appliquez PrimaDry pendant 5 secondes, nettoyez ave la seringue à 
air puis séchez la surface occlusale à l’air. NE RINCEZ PAS.
NOTE: si vous utilisez un agent de liaison, n’utilisez pas PrimaDry. 
9. Faite sortir une petite goutte d’UltraSeal XT plus sur la pointe du 
pinceau avant de l’appliquer en bouche.
10. Utilisez avec un mouvement de frottement pour appliquer la résine 
dans les sillons profondes. Évitez son accumulation.
11. Photopolymérisez avec la lampe de polymérisation VALO® LED 
en mode de puissance standard pendant 20 secondes ou pendant 3 
secondes en mode de puissance Xtra. (pour les lampes ayant une 
puissance de sortie <600mW/cm2 polymérisez pendant 40 secondes 
ou pour les lampes ayant une puissance de sortie >600mw/cm2 
polymérisez pendant 20 secondes).
12. Ajustez l’occlusion si nécessaire.
Couche initiale pour les restaurations: 
1. Appliquez l’agent de liaison à la dentine selon les instructions 
du fabricant.
 NOTE: n’utilisez pas le PrimaDry avec un agent de liaison à la dentine. 
2. Fixez l’embout pinceau Inspiral sur la seringue UltraSeal XT plus.
3. Vérifiez l’écoulement du matériau avant de l’appliquer en bouche.
4. Appliquez la première couche d’UltraSeal XT plus sur 0,5 à 1,5mm 
d’épaisseur et photopolymérisez pendant 20 sec.
5. Continuez par couches de 2 à 4mm selon les besoins.
6. Photopolymérisez avec la lampe de polymérisation VALO® LED 
en mode de puissance standard pendant 20 secondes ou pendant 3 
secondes en mode de puissance Xtra. (pour les lampes ayant une 
puissance de sortie <600mW/cm2 polymérisez pendant 40 secondes 
ou pour les lampes ayant une puissance de sortie >600mw/cm2 
polymérisez pendant 20 secondes).
7. Pour une restauration anatmoqie, appliquez une couche finale de 
composite. Façonnez soigneusement les restaurations avec des fraises 
de finition et de polissage.
Précautions et avertissements:
1. Lisez et comprenez toutes les instructions avant d’utiliser l’UltraSeal 
XT® plus™.
2. Destiné à un usage professionnel uniquement.
3. Le clinicien et le patient devraient porter des lunettes de protection 
contre les UV pendant la polymérisation du sealant.
4. Vérifiez l’écoulement du produit avant de l’appliquer en bouche. En 
cas de résistance, remplacez l’embout et revérifiez. N’utilisez que les 
embouts recommandés.
5. Pour une utilisation quotidienne, entreposez à température 
ambiante. Réfrigérez le stock en vrac.
6. Apportez les produits réfrigérés à la température ambiante avant 
de les utiliser.
7. Redirigez le plafonnier pour éviter une polymérisation prématurée. 
8. Les résines peuvent provoquer une sensibilisation. Evitez un contact 
répété entre la peau et la résine dentaire non polymérisée. Ne pas 
utiliser sur des patients ayant une sensibilité connue aux acrylates 
et autres résines. Si une réaction allergique, une dermatite ou une 
éruption cutanée se développe, consultez un médecin.
9. Le produit chimique peut prendre dans l’embout au bout de 
quelques heures. Pour éviter un bouchon, enlevez l’embout et 
rebouchez-le avec les capuchons Luer Lock entre chaque utilisation. 
10. PrimaDry est inflammable. Manipulez avec précaution.
11. Ne pas utiliser après la date de péremption notée sur les récipients.
12. Rebouchez, désinfectez et essuyez les seringues avec un 
désinfectant de niveau intermédiaire entre chaque utilisation. Si un 
protège-seringue jetable est utilisé, retirez l’embout, rebouchez, jetez le 
protège-seringue et l’embout.
13. Les embouts sont jetables. Pour éviter la contamination croisée, ne 
réutilisez pas les embouts.
14. Jetez les embouts usagés et les seringues vides de façon 
appropriée.
15. Gardez ces produits à l’écart de la chaleur/de la lumière directe 
du soleil.
16. Tenir hors de portée des enfants.
NOTE : Pour la FDS et des informations supplémentaires sur l’utilisa-
tion de nos produits, veuillez visiter www.ultradent.com

Beschrijving:
UltraSeal XT plus is een 58% gevulde, lichtuithardende, radiopake 
thixotropische harssealant op methacrylaatbasis. Het wordt gebruikt 
in combinatie met 
het PrimaDry droog- en voorbehandelingsmiddel ter voorkoming 
van vochtbesmetting die microlekkage en slechte retentie kan 
veroorzaken.
Indicaties voor gebruik: 
Gebruik UltraSeal XT® plus™ voor het preventief afsluiten van pits 
en fissuren. Het kan ook worden gebruikt als microrestauratieve of 
“beginlaag” van composietrestauraties.
Gebruiksaanwijzing:
Sealant voor pits and fissuren
1. Bevestig de Inspiral® Brush tip of de Blue Micro® tip aan 
Ultra-Etch® 35%.
2. Bevestig de Blue Micro tip of Black Micro® FX® op de 
PrimaDry®-spuit.
3. Bevestig de Inspiral® Brush tip op de UltraSeal XT plus-spuit. Pas 
de lengte van de borstelharen van de Inspiral Brush tip aan door deze 
vast te pakken en  naar binnen of naar buiten te bewegen.
4. Reinig de fissuren met een olievrije puimsteen, luchtpolijst-
profylaxesysteem of dunne diamanten fissuur-/preparatiefrees.
5. Isoleer de te behandelen gebitselementen om besmetting via 
speeksel te voorkomen.
6. Breng het etsmiddel gedurende 20 seconden aan op de fissuren.
7. Spoel en droog grondig.
NB: Als u natriumbicarbonaat in een luchtpolijstsysteem gebruikt, 
breng het etsmiddel dan nogmaals gedurende 5 seconden aan en 
spoel grondig. 
8. Breng PrimaDry gedurende 5 seconden aan en droog het occlusale 
vlak dan met een schone luchtspuit. NIET SPOELEN.
NB: Gebruik PrimaDry niet als u een hechtmiddel gebruikt. 
9. Druk een kleine druppel UltraSeal XT plus op de borstelpunt 
voordat u het intraoraal gebruikt.
10. Breng het hars met een schrobbende beweging aan in de diepe 
fissuren. Voorkom grote harsophopingen.
11. Hard 20 seconden uit met de VALO® LED uithardingslamp in 
de modus Standaardvermogen (Standard Power) of 3 seconden 
in de modus Extra vermogen (Xtra Power). (Hard 40 seconden uit 
bij uithardingslampen met een  vermogen < 600 mW/cm2 of 20 
seconden bij lampen met een vermogen > 600 mW/cm2).
12. Pas de occlusie, indien nodig, aan.
Superadaptieve beginlaag voor restauraties: 
1. Breng dentinehechtmiddel aan op de preparatie volgens de 
instructies van de fabrikant.
NB: Gebruik PrimaDry niet in combinatie met een 
dentinehechtmiddel. 
2. Bevestig de Inspiral Brush tip op de UltraSeal XT plus-spuit.
3. Controleer de stroming voordat u het intraoraal gebruikt.
4. Breng een eerste 0,5-1,5 mm dikke laag UltraSeal XT plus aan en 
hard deze 20 seconden uit.
5. Breng de daaropvolgende lagen in stappen van 2-4 mm aan.
6. Hard 20 seconden uit met de VALO® LED uithardingslamp in 
de modus Standaardvermogen (Standard Power) of 3 seconden in 
de modus Extra vermogen (Xtra Power). (Hard 40 seconden uit bij 
lampen met een vermogen < 600 mW/cm2 of 20 seconden bij lampen 
met een vermogen > 600 mW/cm2).
7. Breng bij een gedetailleerde anatomie als definitieve laag 
een pastacomposiet aan. Bewerk de restauraties zorgvuldig met 
afwerkfrezen en polijst.
Waarschuwingen en voorzorgsmaatregelen:
1. Lees en begrijp alle aanwijzingen zorgvuldig voordat u UltraSeal 
XT® plus™ gebruikt.
2. Uitsluitend voor professioneel gebruik.
3. Tandarts en patiënt moeten UV-oogbescherming dragen tijdens het 
uitharden van de sealant.
4. Controleer de stroming van alle spuiten voordat u deze intraoraal 
gebruikt. Als u weerstand voelt, vervangt u de tip en controleert u 
opnieuw. Gebruik uitsluitend aanbevolen tips.
5. Bewaar het product bij dagelijks gebruik bij 
omgevingstemperatuur. Bewaar grote hoeveelheden in de koelkast.
6. Laat in de koelkast bewaarde producten op omgevingstemperatuur 
komen voordat u deze gebruikt.
7. Verdraai de operatielamp om vroegtijdige polymerisatie te 
voorkomen. 
8. Harsen kunnen tot overgevoeligheid leiden. Voorkom herhaaldelijk 
contact tussen de niet-uitgeharde dentale hars en de huid. Niet 
gebruiken bij patiënten van wie bekend is dat zij gevoelig zijn voor 
acrylaten of andere harsen. Raadpleeg een arts bij een allergische 
reactie, dermatitis of huiduitslag.
9. De chemische stof kan na een paar uur in de tip uitharden. Om 
verstopping te voorkomen, verwijdert u na elk gebruik de tip en 
brengt u de Luer Lock-dop weer aan. 
10. PrimaDry is brandbaar. Voorzichtig hanteren.
11. Niet gebruiken na de uiterste gebruiksdatum op de verpakking.
12. Breng de dop weer aan en desinfecteer en veeg de spuit af met 
een middelmatig desinfectiemiddel voordat u deze weer gebruikt. Als 
een wegwerpspuitdop wordt gebruikt, moet u de tip verwijderen, de 
dop weer aanbrengen en de spuitdop weggooien.
13. De tips kunnen worden weggegooid. Om kruisbesmetting te 
voorkomen, mogen de tips niet opnieuw worden gebruikt.
14. Gooi gebruikte tips en lege spuiten op de juiste manier weg.
15. Stel producten niet bloot aan hitte/zonlicht.
16. Buiten bereik van kinderen houden.
NB: Voor het veiligheidsinformatieblad (SDS) en aanvullende 
informatie over het gebruik van onze producten ga naar 
www.ultradent.com

Descrizione:
UltraSeal XT plus è un sigillante resinoso, tissotropico, a base di 
metacrilato, riempito al 58%, fotopolimerizzabile e radiopaco. Si 
utilizza con PrimaDry, un 
primer e agente essiccante, in grado di evitare la contaminazione da 
umidità che può causare microinfiltrazione ed una ridotta ritenzione.
Indicazioni d’uso: 
UltraSeal XT® plus™ si utilizza per la sigillatura profilattica di solchi 
e fossette. Può essere utilizzato anche in odontoiatria minimamente 
invasiva o come 
“strato iniziale” di restauri in composito.
Istruzioni d’uso:
Come sigillante di solchi e fessure
1. Inserire il puntale Inspiral® Brush o Blue Micro® sulla siringa 
dell’acido ortofosforico Ultra-Etch® al 35%.
2. Inserire il puntale Blue Micro oppure Black Micro® FX® sulla 
siringa PrimaDry®.
3. Inserire il puntale Inspiral Brush sulla siringa UltraSeal XT 
plus. Regolare le setole del puntale Inspiral Brush alla lunghezza 
desiderata, afferrandole e  spostandole verso l’interno o verso 
l’esterno.
4. Pulire le fessure con della pomice senza olio, con un sistema 
di profilassi per lucidatura ad aria oppure con una fresa sottile 
diamantata per la preparazione delle fessure.
5. Isolare i denti da trattare per evitare una contaminazione da saliva.
6. Applicare il mordenzante sulle fessure per 20 secondi.
7. Risciacquare abbondantemente e asciugare.
 NOTA: se si utilizza un sistema di lucidatura ad aria con bicarbonato 
di sodio, mordenzare di nuovo per 5 secondi e risciacquare 
abbondantemente. 
8. Applicare PrimaDry per 5 secondi, quindi asciugare la superficie 
occlusale usando la siringa ad aria con un getto d’aria. NON 
SCIACQUARE.
 NOTA: se è stato utilizzato un adesivo non usare PrimaDry. 
9. Erogare una piccola goccia di UltraSeal XT plus sul puntale a 
spazzola prima dell’applicazione intraorale.
10. Applicare la resina sulle fessure profonde sfregandola 
accuratamente. Evitare gli accumuli di resina.
11. Fotopolimerizzare con la lampada VALO® LED in modalità 
“Intensità Standard” per 20 secondi oppure per 3 secondi in modalità 
“Intensità Massima”. (Fotopolimerizzare per 40 secondi con lampade 
ad intensità luminosa  <600mW/cm2 e per 20 secondi con lampade ad 
intensità luminosa >600mW/cm2).
12. Regolare l’occlusione se necessario.
Come strato iniziale di adattamento cavitario in restaurativa:
1. Applicare l’adesivo dentinale seguendo le istruzioni del produttore.
 NOTA: non usare PrimaDry con un adesivo dentinale. 
2. Inserire il puntale Inspiral Brush sulla siringa UltraSeal XT plus.
3. Verificare il flusso del materiale prima dell’applicazione intraorale.
4. Applicare il primo strato di UltraSeal XT plus mantenendo uno 
spessore di 0,5-1,5 mm e fotopolimerizzare per 20 sec.
5. Successivamente applicare incrementi di 2-4 mm, secondo 
necessità.
6. Fotopolimerizzare con la lampada VALO® LED in modalità 
“Intensità Standard” per 20 secondi oppure per 3 secondi in modalità 
“Intensità Massima”. (Fotopolimerizzare per 40 secondi con lampade 
ad intensità luminosa <600mW/cm2 e per 20 secondi con lampade ad 
intensità luminosa >600mW/cm2).
7. Per i dettagli anatomici, applicare uno strato finale di composito. 
Rifinire accuratamente la forma dei restauri mediante frese da 
rifinitura e lucidare.
Precauzioni e avvertenze:
1. Leggere attentamente e capire tutte le istruzioni prima di usare 
UltraSeal XT® plus™.
2. Esclusivamente ad uso professionale.
3. L’operatore e il paziente dovrebbero portare occhiali protettivi 
anti-UV durante la polimerizzazione del sigillante.
4. Verificare il flusso di tutte le siringhe prima di un’applicazione 
intraorale. Se si dovesse avvertire della resistenza, sostituire il puntale 
e riprovare. Utilizzare solo puntali consigliati.
5. Per un uso quotidiano conservare a temperatura ambiente. 
Conservare le scorte in frigorifero.
6. I prodotti conservati in frigorifero devono essere portati a 
temperatura ambiente prima dell’uso.
7. Allontanare la lampada del riunito per evitare la polimerizzazione 
prematura del materiale. 
8. Le resine possono causare sensibilizzazione. Evitare contatti 
ripetuti della resina per uso dentale non polimerizzata con la pelle. 
Non usare su pazienti con sensibilità accertata verso acrilati o altre 
resine. In caso di reazione allergica, dermatiti o eruzioni cutanee 
consultare un medico.
9. Il materiale nei puntali potrebbe indurirsi dopo qualche ora. Per 
evitare l’ostruzione, rimuovere il puntale e richiudere con il cappuccio 
Luer Lock dopo ogni utilizzo. 
10. PrimaDry è infiammabile. Maneggiarlo con cautela.
11. Non usare dopo la data di scadenza annotata sui contenitori.
12. Richiudere, disinfettare e pulire la siringa con un disinfettante di 
livello intermedio tra un utilizzo e l’altro. Se il cappuccio della siringa 
usato è monouso, rimuovere il puntale, richiudere la siringa e scartare 
puntale e cappuccio.
13. I puntali sono monouso. Per evitare la contaminazione crociata 
non riutilizzare i puntali.
14. Smaltire correttamente i puntali e le siringhe vuote.
15. Tenere i prodotti lontano da luce del sole/fonti di calore dirette.
16. Tenere fuori dalla portata dei bambini.
NOTA: per la scheda di sicurezza e ulteriori informazioni sull’utilizzo 
dei nostri prodotti, visitare il sito www.ultradent.com

Descripción:
UltraSeal XT plus es un sellante de resina con 58% de material de 
relleno, tixotrópico, con base metacrilato, radiopaco, fotocurable. 
Se usa con el agente 
secador y adhesivo PrimaDry para ayudar a evitar la contaminación 
por humedad que puede causar microfugas y mala fijación.
Indicaciones de uso: 
Utilice UltraSeal XT® plus™ para realizar sellados profilácticos de 
fosas y fisuras. También se puede usar para microrestauraciones o 
en la “capa inicial” de restauraciones compuestas.
Indicaciones de Uso:
Sellante para fosas y fisuras
1. Fije la punta Inspiral® Brush o Blue Micro® a Ultra-Etch® 35%.
2. Fije la punta Blue Micro o Black Micro® FX® a la jeringa de 
PrimaDry®.
3. Fije la punta Inspiral Brush a la jeringa UltraSeal XT plus. Una 
punta Brush se ajusta al largo deseado si se toma y mueve hacia 
atrás o adelante.
4. Limpie las fisuras utilizando una piedra pómez sin aceite, un 
sistema de profilaxis con pulido por aire o una fresa de diamante 
delgada para  fisuras/preparación.
5. Aísle el diente a tratar para evitar la contaminación por saliva.
6. Aplique grabador a las fisuras por 20 segundos.
7. Enjuague y seque exhaustivamente.
 NOTA: Si utiliza bicarbonato de sodio en un sistema de pulido 
por aire, repita con un grabado de 5 segundos y enjuague 
exhaustivamente. 
8. Aplique PrimaDry por 5 segundos, limpie con la jeringa de aire y 
seque la superficie oclusal con aire. NO ENJUAGAR.
 NOTA: Si utiliza un agente de adhesión, no utilice PrimaDry. 
9. Antes de aplicar intraoralmente, aplique una pequeña gota de 
UltraSeal XT plus a la punta brush.
10. Utilice un movimiento de cepillado para aplicar la resina en la 
fisuras profundas. Evite verter resina.
11. Fotocure con la lámpara VALO® LED a potencia estándar 
(Standard Power) por 20 segundos o 3 segundos en modo de 
potencia extra (Xtra Power). (Para luces con potencia <600mW/
cm2 cure 40 segundos o para luces con  potencia >600mw/cm2 
cure por 20 segundos).
12. De ser necesario, ajuste la oclusión.
Capa inicial extremadamente adaptable para restauraciones:
1. Aplique el agente de adhesión dentinario según las instrucciones 
del fabricante.
 NOTA: No utilice PrimaDry con un agente de adhesión dentinario. 
2. Fije la punta Inspiral Brush a la jeringa UltraSeal XT plus.
3. Verifique el flujo antes de aplicar intraoralmente.
4. Aplique la primera capa de UltraSeal XT plus con 0.5 - 1.5 mm 
de grosor y fotocure por 20 segundos.
5. Siga con incrementos de 2 - 4 mm según sea necesario.
6. Fotocure con la lámpara VALO® LED a potencia estándar 
(Standard Power) por 20 segundos o 3 segundos en modo de 
potencia extra (Xtra Power). (Para luces con potencia <600mW/
cm2 cure 40 segundos o para luces con potencia >600mw/cm2 cure 
por 20 segundos).
7. Para obtener una anatomía detallada, aplique pasta composite 
para la capa final. Cuidadosamente, modele las restauraciones con 
fresas de acabado y pula.
Precauciones y advertencias:
1. Lea cuidadosamente y comprenda todas las instrucciones antes 
de usar UltraSeal XT® plus™.
2. Solo para uso profesional.
3. Al curar el sellante, tanto el odontólogo como el paciente deben 
utilizar protección ocular con protección UV.
4. Verifique el flujo de todas las jeringas antes de aplicar 
intraoralmente. Si encuentra resistencia, cambie la punta y vuelva a 
intentar. Utilice solo las puntas recomendadas.
5. Para uso cotidiano, almacenar a temperatura ambiente. Refrigerar 
en almacenamiento a granel.
6. Coloque los productos refrigerados a temperatura ambiente 
antes de utilizarlos.
7. Redirija el exceso de luz para evitar una polimerización 
prematura. 
8. Las resinas pueden sensibilizar. Evite el contacto repetido 
entre la resina dental sin curar y la piel. No usar en pacientes con 
sensibilidad a los acrilatos o a otras resinas. Si se aprecia una 
reacción alérgica, dermatitis o urticaria, consulte a un médico.
9. El químico puede permanecer en la punta por algunas horas. 
Para evitar que se trabe, saque la punta y vuelva a taparla con tapas 
Luer Lock entre cada uso. 
10. PrimaDry es inflamable. Maneje con cuidado.
11. No utilizar después de la fecha de caducidad que aparece en 
los envases.
12. Tape, desinfecte y lave la jeringa con un desinfectante de 
nivel intermedio entre usos. Si se usa una cubierta para jeringa 
desechable, tápela y luego bote tanto la punta como la cubierta 
de la jeringa.
13. Las puntas son desechables. Para evitar la contaminación 
cruzada no reutilice las puntas.
14. Deshágase de las puntas y vacíe las jeringas de manera 
adecuada.
15. Mantenga los productos alejados del calor/luz solar directa.
16. Mantener alejado del alcance de los niños.
NOTA: Para ver la FDS e información adicional sobre el uso de 
nuestros productos, por favor visite  www.ultradent.com

Descrição:
UltraSeal XT plus é um selante de resina tixotrópica à base de 
metacrilato, radiopaco, fotopolimerizável com 58% de carga. É 
utilizado com o agente 
secante e primário PrimaDry para evitar a contaminação por 
humidade, que poderá causar microfugas e retenção deficiente.
Indicações de utilização: 
Utilizar o UltraSeal XT® plus™ para o selamento profilático de 
fóssulas e fissuras. Poderá ser utilizado como microrestaurador ou 
“camada inicial” de 
restaurações em compósito.
Instruções de utilização:
Selante de fóssulas e fissuras 
1. Aplicar a ponta Inspiral® Brush ou ponta Blue Micro® em 
Ultra-Etch® 35%.
2. Aplicar a ponta Blue Micro ou Black Micro® FX® na seringa 
PrimaDry®.
3. Aplicar a ponta Inspiral Brush na seringa UltraSeal XT® plus. 
Ajustar as cerdas da ponta Inspiral Brush até ao comprimento 
pretendido agarrando e  fazendo um movimento para o interior 
e exterior.
4. Limpar as fissuras utilizando pedra-pomes isenta de óleo, sistema 
de profilaxia de polimento a ar ou broca de diamante fina de fissuras 
/preparação.
5. Isolar o dente a tratar para evitar a contaminação por saliva.
6. Aplicar condicionador nas fissuras durante 20 segundos.
7. Enxaguar abundantemente e secar.
NOTA: Na utilização de bicarbonato de sódio no sistema de 
polimento a ar, repetir com um condicionamento ácido e enxaguar 
abundantemente. 
8. Aplicar PrimaDry durante 5 segundos, limpar a seringa de ar e 
secar a superfície oclusal com ar. NÃO ENXAGUAR.
NOTA: Na utilização de um agente adesivo, não utilizar PrimaDry. 
9. Dispensar uma pequena gota de UltraSeal XT® na ponta da escova 
antes da aplicação intraoral.
10. Utilizar um movimento de fricção para aplicar a resina em 
fissuras profundas. Evitar a acumulação de resina.
11. Fotopolimerizar com luz LED de polimerização VALO® em 
Potência standard durante 20 segundos ou 3 segundos no modo 
Potência Xtra. (Para luzes com saída <600mW/cm2 polimerizar 
durante 40 segundos ou para luzes com saída >600mw/cm2 
polimerizar durante 20 segundos).
12. Ajustar a oclusão se necessário.
Camada inicial super adaptativa como restaurador:
1. Aplicar agente adesivo à dentina de acordo com as instruções 
do fabricante.
NOTA: Não utilizar PrimaDry na utilização de um agente adesivo 
à dentina. 
2. Aplicar a ponta Inspiral Brush na seringa UltraSeal XT® plus.
3. Verificar o fluxo antes da aplicação intraoral.
4. Aplicar a primeira camada de UltraSeal XT plus com uma 
espessura de 0,5 – 1,5 mm e fotopolimerizar durante 20 segundos.
5. Continuar com incrementos de 2-4 mm conforme necessário.
6. Fotopolimerizar com luz LED de polimerização VALO® em 
Potência standard durante 20 segundos ou 3 segundos no modo 
Potência Xtra. (Para luzes com saída <600mW/cm2 polimerizar 40 
segundos ou para luzes com saída >600mw/cm2 polimerizar durante 
20 segundos).
7. Para uma anatomia detalhada, aplicar compósito em pasta como 
camada final. Moldar cuidadosamente as restaurações com brocas 
de acabamento e polir.
Precauções e advertências:
1. Ler e compreender atentamente todas as instruções antes da 
utilização do UltraSeal XT® plus™.
2. Destina-se apenas à utilização profissional.
3. Os médicos e pacientes devem usar proteção ocular UV durante a 
polimerização de selante.
4. Verificar o fluxo de todas as seringas antes da aplicação intraoral. 
Em caso de resistência, substituir a ponta e verificar novamente. 
Utilizar apenas as pontas recomendadas.
5. Para a utilização diária guardar à temperatura ambiente. Refrigerar 
para armazenamento a granel.
6. Deixar os produtos refrigerados atingir a temperatura ambiente 
antes da utilização.
7. Redirecionar o foco odontológico para evitar a polimerização 
prematura. 
8. As resinas podem ser sensibilizantes. Evitar o contacto repetido 
de resina dentária não polimerizada com a pele. Não utilizar em 
pacientes com sensibilidade conhecida a acrilatos ou outras resinas. 
Em caso de reação alérgica, dermatite ou se surgir erupção cutânea, 
consultar um médico.
9. O químico pode polimerizar dentro da ponta após algumas horas. 
Para evitar a obstrução, retirar a ponta e fechar novamente com 
tampas Luer Lock entre cada utilização. 
10. PrimaDry é inflamável. Manusear com cuidado.
11. Não utilizar após a data de validade anotada no recipiente.
12. Entre utilizações recolocar a tampa, desinfetar e limpar a seringa 
com um desinfetante de nível intermédio. Se for utilizada uma 
cobertura de seringa descartável, remover a ponta, recolocar a tampa 
e descartar a cobertura e a ponta da seringa.
13. As pontas são descartáveis. Para evitar a contaminação cruzada, 
não reutilizar as pontas.
14. Descartar as pontas e as seringas vazias corretamente.
15. Manter os produtos afastados de calor/luz solar direta.
16. Manter fora do alcance das crianças.
OBSERVAÇÃO: Para obter SDS e informações adicionais sobre a 
utilização de nossos produtos, visite o site www.ultradent.com.

Beskrivning:
UltraSeal XT plus är ett till 58 % fyllt, ljushärdat, radiopakt, 
metakrylatbaserat, tixotropt förseglingsmedel. Det används 
tillsammans med PrimaDry 
torknings- och primermedel för att undvika fuktkontamination, 
vilket kan ge upphov till mikroläckage och dålig retention.
Användningsområden: 
Använd UltraSeal XT® plus™ för profylaktisk försegling av gropar 
och fissurer. Det kan även användas för mikrorestorativa eller 
”första lager” 
kompositrestorationer.
Bruksanvisning:
Grop- och fissurförsegling 
1. Fäst Inspiral® Brush-spetsen eller Blue Micro® -spetsen på 
Ultra-Etch® 35 %.
2. Fäst Blue Micro-spetsen eller Black Micro® FX® på PrimaDry® 
-sprutan.
3. Fäst Inspiral® Brush-spetsen på UltraSeal XT plus -sprutan. 
Justera Inspiral Brush-spetsens borst till önskad längd genom att 
fatta tag i och föra den inåt eller utåt. 
4. Rengör fissurerna genom att använda oljefri pimpsten, 
profylaktiskt luftpoleringssystem eller tunn diamantfissur/
prep borr.
5. Isolera tanden som skall behandlas för att undvika 
salivkontamination.
6. Applicera ets på fissuren i 20 sekunder.
7. Skölj och torka noggrant.
OBS: Om natriumbikarbonat används i luftpoleringssystemet, 
upprepa med 5 sekunders ets och skölj noggrant. 
8. Applicera PrimaDry i 5 sekunder, töm luftspruta och lufttorka 
sedan den ocklusala ytan. SKÖLJ INTE.
 OBS: Använd inte PrimaDry om du använder ett bondmedel. 
9. Tryck ut en liten droppe UltraSeal XT plus på borstens spets 
före intraoral applicering.
10. Använd en borstande rörelse för att applicera harts i de djupa 
fissurerna. Undvik att hartset ansamlas.
11. Ljushärda med VALO® LED härdningsljus i Standard effektläge 
i 20 sekunder eller i 3 sekunder i Extra effektläge. (40 sekunder för 
ljus med en energiutveckling <600mW/cm2 eller 20 sekunder för 
ljus med en energiutveckling >600mW/cm2).
12. Justera ocklusionen om nödvändigt.
Superanpassningsbart första lager för restorativ:
1. Applicera tandbondingsmedel enligt tillverkarens anvisningar.
 OBS: Använd inte PrimaDry om du använder ett 
dentinbondingsmedel. 
2. Fäst Inspiral Brush-spetsen på UltraSeal XT plus -sprutan.
3. Kontrollera flödet före intraoral applicering.
4. Applicera ett första lager UltraSeal XT plus som är mellan 0,5 
och 1,5 mm tjockt och ljushärda i 20 sekunder.
5. Följ upp med 2-4 mm stegvisa ökningar enligt behov.
6. Ljushärda med VALO® LED härdningsljus i Standard effektläge 
i 20 sekunder eller i 3 sekunder i Extra effektläge. (40 sekunder för 
ljus med en energiutveckling <600mW/cm2 eller 20 sekunder för 
ljus med en energiutveckling >600mW/cm2).
7. För detaljerad anatomi, applicera massakomposit på det slutliga 
lagret. Formge noggrant restorationerna med avslutningsborrar 
och polera.
Försiktighetsåtgärder och varningar:
1. Läs noga igenom och förstå alla instruktioner före användning 
av UltraSeal XT® plus™.
2. Endast för användning av tandläkare.
3. Läkaren och patienten ska använda UV-skyddsglasögon vid 
härdning av försegling.
4. Kontrollera flödet i alla sprutor före intraoral applicering. Om 
det finns motstånd ska spetsen bytas ut och flödet kontrolleras på 
nytt. Använd endast rekommenderade spetsar.
5. Förvaras i rumstemperatur för daglig användning. Förvara stora 
partier i kylskåp.
6. Låt produkten uppnå rumstemperatur före användning.
7. Rikta bort ljus ovanifrån för att förhindra för tidig 
polymerisering. 
8. Harts kan vara sensibiliserande. Undvik att huden kommer 
i upprepad kontakt med ohärdat dentalt harts. Använd inte på 
patienter med känd känslighet för akrylater eller andra hartser. 
Om allergisk reaktion, dermatit eller utslag utvecklas bör läkare 
vidtalas.
9. Det kemiska ämnet kan stelna i spetsen efter några timmar. 
Avlägsna spetsen och lägg åter lock på med Luer Lock-lock 
mellan användningarna för att undvika att spetsen täpps till. 
10. PrimaDry är lättantändligt. Hantera med försiktighet.
11. Använd inte efter utgångsdatum som finns angivet på 
behållarna.
12. Sätt tillbaka locket, desinficera och torka av sprutan med 
ett intermediärt desinficeringsmedel mellan användningarna. 
Avlägsna spetsen, sätt tillbaka locket och kasta sprutskyddet och 
spetsen om ett engångssprutskydd används.
13. Spetsarna är avsedda för engångsbruk. För att undvika 
korskontamination ska spetsarna inte återanvändas.
14. Kasta spetsar och tomma sprutor på korrekt sätt.
15. Utsätt inte produkterna för värme/solljus.
16. Förvaras utom räckhåll för barn.
OBS: För säkerhetsdatablad och ytterligare information om 
användningen av våra produkter hänvisas till www.ultradent.com

Beskrivelse:
UltraSeal XT plus er et radiopakt, methacrylat-baseret, thixotropt 
fissurforseglingsmateriale, der er lyspolymeriserbart med 58 % filler. 
Det anvendes med 
PrimaDry tørlægning og primer som en hjælp til at undgå 
fugtkontaminering, som kan forårsage mikrolækage og dårlig 
retention.
Indikationer for anvendelse: 
Anvend UltraSeal XT® plus™ til profylaktisk forsegling af pits og 
fissurer. Det kan også anvendes til mikrorestaureringer eller som 
indledende lag ved kompositrestaureringer.
Brugsanvisning:
Pit- og fissurforseglingsmateriale
1. Sæt en Inspiral® penselspids eller en Blue Micro® spids fast på 
Ultra-Etch® 35 %.
2. Sæt en Blue Micro-spids eller Black Micro® FX® fast på 
PrimaDry® sprøjten.
3. Sæt en Inspiral penselspids fast på UltraSeal XT plus-sprøjten. 
Indstil Inspiral-penselspidsen til den ønskede længde ved at tage fat i 
den og trække den frem eller tilbage.
4. Brug oliefri pimpsten og et profy-blæsersystem eller et tyndt 
diamantsfissurbor eller/præp. bor til at rense fissurerne.
5. Tørlæg de tænder, der skal behandles, for at undgå 
spytkontaminering.
6. Æts fissurerne i 20 sekunder.
7. Skyl og tør grundigt.
BEMÆRK: Hvis der anvendes natriumbicarbonat i profy-
blæsersystemet, skal det gentages med 5 sekunders ætsning og en 
grundig skylning. 
8. Applicer PrimaDry i 5 sekunder, tryk lidt luft ud af 
trefunktionssprøjten, og tør derefter okklusaloverfladen med luft. DER 
MÅ IKKE SKYLLES.
BEMÆRK: Hvis der anvendes et adhæsiv, må PrimaDry ikke 
anvendes. 
9. Tryk en lille dråbe UltraSeal XT plus ud til penselspidsen inden 
intraoral anvendelse.
10. Brug en skrubbende bevægelse til at lægge materialet ned i dybe 
fissurer. Der må ikke dannes små pytter af resinmaterialet.
11. Lyspolymeriser med VALO® LED polymeriseringslampe 
med standardeffekt i 20 sekunder eller 3 sekunder i Xtra 
Power-indstillingen. (For lys med en udgang < 600 mW/cm2 
lyspolymeriseres i 40 sekunder, og for lys med en 
udgang > 600 mW/cm2 lyspolymeriseres i 20 sekunder).
12. Justér okklusionen efter behov.
Superadaptivt initialt lag til restaureringer :
1. Applicer dentinadhæsiv ifølge producentens vejledninger.
BEMÆRK: PrimaDry må ikke anvendes med et dentinadhæsiv. 
2. Sæt en Inspiral penselspids fast på UltraSeal XT plus-sprøjten.
3. Kontroller flowet inden intraoral anvendelse.
4. Læg første lag UltraSeal XT plus 0,5 – 1,5 mm tykt og 
lyspolymeriser i 20 sek.
5. Fortsæt med trinvise lag på 2-4 mm efter behov.
6. Lyspolymeriser med VALO® LED polymeriseringslampe 
med standardeffekt i 20 sekunder eller 3 sekunder i Xtra 
Power-indstillingen. (For lys med en udgang < 600 mW/cm2 
lyspolymeriseres i 40 sekunder, og for lys
med en udgang > 600 mW/cm2 lyspolymeriseres i 20 sekunder).
7. For at opnå detaljerede overflader skal der anvendes en 
kompositpasta til det endelige lag. Finisher restaureringerne 
omhyggeligt med finisheringsbor og polér.
Forholdsregler og advarsler:
1. Læs alle vejledninger nøje inden anvendelse af UltraSeal XT® 
plus™.
2. Må kun anvendes af tandlægepersonale.
3. Tandlæger, klinikassistenter og patienter skal bære UV-
beskyttelsesbriller ved polymerisering af fissurforseglingsmateriale.
4. Kontroller flowet af alle sprøjter inden intraoral anvendelse. Hvis 
der mødes modstand, skal spidsen udskiftes og kontrolleres igen. 
Der må kun anvendes anbefalede spidser.
5. Opbevares ved stuetemperatur til daglig anvendelse, men 
lagerbeholdningen skal opbevares i køleskab.
6. Produkter fra køleskabet skal opnå stuetemperatur inden 
anvendelse.
7. Vend lamperne i en anden retning for at forhindre præmatur 
polymerisering. 
8. Resinmaterialer kan være sensibiliserende. Undgå gentagen 
kontakt mellem uafbundne dentale resinmaterialer og hud. Må ikke 
anvendes på patienter med kendt sensitivitet overfor akrylater eller 
andre resinmaterialer. 
Hvis der opstår en allergisk reaktion, dermatitis eller eksem, skal 
der søges læge.
9. Materialet kan afbinde i spidsen efter et par timer. For at undgå 
tilstopning skal spidsen tages af, og en luerlock-hætte sættes på 
mellem hver anvendelse. 
10. PrimaDry er brandfarligt. Håndteres forsigtigt.
11. Må ikke anvendes efter udløbsdatoen på beholderne.
12. Sæt hætten på igen, desinficér og tør sprøjten af med et 
mellemstærkt desinfektionsmiddel mellem hver brug. Hvis der 
anvendes en hygiejnepose over sprøjten, fjernes spidsen, hætten 
sættes på igen, og hygiejneposen og spidsen bortskaffes.
13. Spidserne er til engangsbrug. Spidserne må ikke genbruges for at 
undgå krydskontaminering.
14. Bortskaf spidserne og de tomme sprøjter på korrekt vis.
15. Produkterne skal holdes væk fra varme/sollys.
16. Opbevares utilgængeligt for børn.
BEMÆRK: Besøg www.ultradent.com for sikkerhedsdatablade og 
yderligere oplysninger om vores produkter

Kuvaus:
UltraSeal XT plus on 58-prosenttisesti täytetty, valokovetteinen, 
röntgenpositiivinen metakrylaattipohjainen tiksotrooppinen 
resiinipinnoite. Sitä käytetään yhdessä PrimaDry-kuivaus- ja 
pohjustusaineen kanssa, joka helpottaa kosteuskontaminaation 
ehkäisyssä, joka voi aiheuttaa mikrovuotoa ja heikentää retentiota.
Käyttöaiheet: 
UltraSeal XT® plussaa™ käytetään kuoppien ja 
fissuuroiden profylaktiseen pinnoitukseen. Sitä voidaan 
myös käyttää mikrorestoratiivina tai aloituskerroksena 
yhdistelmämuovirestauraatioissa.
Käyttöohjeet:
Fissuurien ja kuoppien pinnoite
1. Kiinnitä Inspiral®-sivellinkärki tai Blue Micro® -kärki Ultra-Etch® 
35 % -ruiskuun.
2. Kiinnitä Blue Micro -kärki tai Black Micro® FX® PrimaDry®-
ruiskuun.
3. Liitä Inspiral-sivellinkärki UltraSeal XT plus -ruiskuun. Säädä 
Inspiral-sivellinkärjen harjaksia sopivan pituiseksi tarttumalla niihin 
ja siirtelemällä niitä sisään- tai ulospäin.
4. Puhdista fissuurat öljyttömällä hohkakivellä, paineilmakiillotusta 
käyttävällä profyjärjestelmällä tai ohuella timanttifissuura/
ruusuporalla.
5. Eristä hampaat syljen aiheuttaman kontaminaation välttämiseksi.
6. Etsaa fissuuroita 20 sekuntia.
7. Huuhtele perusteellisesti ja kuivaa.
 HUOMAA: Jos käytät natriumbikarbonaattia ilmahiontalaitteessa, 
toista etsaus 5 sekunnin ajan ja huuhtele perusteellisesti. 
8. Käsittele PrimaDrylla 5 sekunnin ajan, tyhjennä ilmaruisku ja 
kuivaa sen jälkeen okklusaalipinta ilmasuihkulla. ÄLÄ HUUHTELE.
 HUOMAA: Jos käytät sidostusainetta, älä käytä PrimaDryta. 
9. Pursota pieni pisara UltraSeal XT plus -pinnoitetta 
sivellinkärkeen ennen sen vientiä suuhun.
10. Levitä pinnoitetta hankaavalla liikkeellä fissuuran syvimpään 
kohtaan. Vältä pinnoitteen lammikoitumista.
11. Valokoveta VALO® LED valokovettimella Standard Power 
-teholla 20 sekuntia tai 3 sekuntia Xtra Power -teholla. (Jos käytät 
valokovettimia, joiden teho on alle 600 mW/cm2, valokoveta 40 
sekuntia. Jos käytät valokovettimia, joiden teho on yli 600 mW/cm2, 
valokoveta 20 sekuntia.)
12. Säädä okkluusiota tarvittaessa.
Superadaptiivinen aloituskerros restauraatioon:
1.Levitä dentiinin sidostusainetta valmistajan ohjeiden mukaisesti.
 HUOMAA: Jos käytät dentiinin sidostusainetta, älä käytä 
PrimaDryta. 
2. Liitä Inspiral-sivellinkärki UltraSeal XT plus -ruiskuun.
3. Varmista virtaus ennen kuin levität valmistetta suunsisäisesti.
4. Levitä ensimmäinen kerros UltraSeal XT plussaa 0,5–1,5 mm:n 
kerros ja valokoveta 20 sekuntia.
5. Lisää 2–4 mm:n kerroksia tarpeen mukaan.
6. Valokoveta VALO® LED valokovettimella Standard Power 
-teholla 20 sekuntia tai 3 sekuntia Xtra Power -teholla. (Jos käytät 
valokovettimia, joiden teho on alle 600 mW/cm2, valokoveta 40 
sekuntia. Jos käytät valokovet-timia, joiden teho on yli 600 mW/
cm2, valokoveta 20 sekuntia.)
7. Levitä tahnamaista yhdistelmämuovia viimeisenä kerroksena 
pinnan anatomista muotoilua varten. Muotoile restauraatio 
huolellisesti viimeistelyporilla ja kiillota.
Varoituksia ja varotoimenpiteitä:
1. Lue kaikki ohjeet huolellisesti ja sisäistä ne ennen UltraSeal XT® 
plus™ -valmisteen käyttöä.
2. Vain ammattikäyttöön.
3. Hammaslääkärin, avustajan ja potilaan pitää käyttää UV-valolta 
suojaavia silmiensuojaimia pinnoitetta kovetettaessa.
4. Varmista virtaus kaikista ruiskuista ennen kuin levität ainetta 
suunsisäisesti. Jos virtausvastusta ilmenee, vaihda kärki ja tarkista 
virtaus uudelleen. Käytä ainoastaan suositeltuja kärkiä.
5. Säilytä huoneenlämmössä päivittäistä käyttöä varten. Säilytä 
bulkkituote jääkaapissa.
6. Jos tuotetta on säilytetty jääkaapissa, anna sen lämmetä 
huoneenlämpöön ennen käyttöä.
7. Suuntaa toimenpidevalo ja kattovalo muualle ennenaikaisen 
polymerisoitumisen välttämiseksi. 
8. Resiinit voivat olla herkistäviä. On vältettävä kovettumattoman 
hammasresiinin toistuvaa ihokosketusta. Älä käytä potilaille, jotka 
ovat herkistyneet akrylaatille tai muille resiineille. Jos ilmenee 
allerginen reaktio, ihotulehdus tai ihottuma, ota yhteys lääkäriin.
9. Kemikaalit voivat kovettua kärkeen muutaman tunnin kuluttua. 
Tukkeutumisen välttämiseksi poista kärki ja pane luer-lock korkki 
takaisin käyttökertojen välillä. 
10. PrimaDry on syttyvää. Käsittele sitä huolella.
11. Älä käytä pakkaukseen merkityn viimeisen käyttöpäivämäärän 
jälkeen.
12. Aseta korkki takaisin, desinfioi ja pyyhi ruisku keskitason 
desinfektioaineella käyttökertojen välillä. Jos käytät ruiskun 
kertakäyttösuojaa, poista kärki, aseta korkki takaisin ja hävitä kärki 
ja ruiskun suojus.
13. Kärjet ovat käytön jälkeen hävitettäviä. Kärkiä ei saa käyttää 
uudelleen ristikontaminaation välttämiseksi.
14. Hävitä kärjet ja tyhjät ruiskut asianmukaisesti.
15. Suojaa tuote suoralta kuumudelta ja auringonvalolta.
16. Pidä poissa lasten ulottuvilta ja näkyviltä.
HUOMAUTUS: Käyttöturvallisuustiedotetta ja tuotteidemme käyttöä 
koskevia lisätietoja on saatavana verkkosivustoltamme 
www.ultradent.com

NO ELUltraSeal XT® plus™

Σφραγιστικό βοθρίου και σχισμής και ρεόμενο σύνθετο
και παράγοντας στεγνώματος και προετοιμασίας PrimaDry

UltraSeal XT® plus™

Hull- og fissurforsegling og flytende
komposittog PrimaDry tørke- og underlagsmiddel

Beskrivelse:
UltraSeal XT plus er en 58 % fylt, lysherdet, røntgenbestandig, 
metakrylatbasert, tiksotropisk resinforsegling. Den brukes med 
PrimaDry-tørke- og 
underlagsmiddel for å unngå kontaminering fra fuktighet, som 
kan forårsake mikrolekkasje og dårlig feste.
Indikasjoner for bruk: 
Bruk UltraSeal XT® plus™ for forebyggende forsegling av hull 
og fissurer. Den kan også brukes for mikrogjenoppbygging eller 
“underlag” for komposittgjenoppbygginger.
Bruksanvisning:
Hull- og fissurforsegling
1. Fest Inspiral®-børstespiss eller Blue Micro®-spiss på 
Ultra-Etch® 35 %.
2. Fest Blue Micro-spiss eller Black Micro® FX® på PrimaDry®-
sprøyten.
3. Fest Inspiral-børstespiss på UltraSeal XT plus-sprøyten. 
Juster Inspiral-børstehårene til ønsket lengde ved å ta gripetak 
og trekke innover eller utover.
4. Rengjør fissurer ved bruk av oljefri pimpstein, 
luftpoleringsprofylaksesystem eller tynn diamantbørste-/
klargjøringsbor.
5. Isoler tannen som skal behandles for å unngå 
spyttkontaminering.
6. Påfør etsemiddel på fissurene i 20 sekunder.
7. Skyll grundig og tørk.
 MERK: Hvis natriumbikarbonat brukes i luftpoleringssystemet, 
gjenta med en 5-sekunders etsning og skyll grundig. 
8. Påfør PrimaDry i 5 sekunder, tøm luftsprøyten og lufttørk 
okklusjonsoverflaten. IKKE SKYLL.
 MERK: Hvis et bindemiddel brukes, ikke bruk PrimaDry. 
9. Trykk ut en liten dråpe UltraSeal XT plus på børstespissen 
før intraoral påføring. 
10. Bruk en skurebevegelse for å påføre resin i dype fissurer. 
Unngå å polere resinet.
11. Lysherd med VALO® LED-herdelys på Standard Power i 20 
sekunder eller 3 sekunder i Xtra Power-modus. (For lys med 
utgang <600 mW/cm2 herd i 40 sekunder eller for lys med 
utgang >600 mW/cm2 herd i 20 sekunder).
12. Juster okklusjonen hvis nødvendig.
Superadaptivt grunningslag for gjenoppbygninger:
1. Påfør dentinbindemiddel i henhold til produsentens 
anvisning.
 MERK: Ikke bruk PrimaDry med et dentinbindemiddel. 
2. Fest Inspiral-børstespiss på UltraSeal XT plus-sprøyten.
3. Bekreft flyt før intraoral bruk.
4. Påfør et første lag med UltraSeal XT plus, 0,5 til 1,5 mm tykt 
og lysherd i 20 sekunder.
5. Følg opp med 2 – 4 mm inkrementer etter behov.
6. Lysherd med VALO® LED-herdelys på Standard Power i 20 
sekunder eller 3 sekunder i Xtra Power-modus. (For lys med 
utgang <600 mW/cm2 herd i 40 sekunder eller for lys med 
utgang >600 mW/cm2 herd i 20 sekunder).
7. For detaljert anatomi, påfør pastakompositt som siste lag. 
Form gjenoppbygningene nøye med avslutningsbørste og poler.
Forholdsregler og advarsler:
1. Forsikre deg om at du nøye har lest og forstått alle 
instruksjonene før du bruker UltraSeal XT® plus™.
2. Kun for profesjonell bruk.
3. Kliniker og pasient må bruke UV-beskyttelsesbriller under 
herding av forseglingsmiddel.
4. Bekreft flyt fra alle sprøytene, før intraoral bruk. I tilfelle 
motstand, erstatt spissen og sjekk igjen. Bruk kun anbefalte 
spisser.
5. For daglig bruk, oppbevar i romtemperatur. Lagerbeholdning 
oppbevares i kjøleskap.
6. La nedkjølte produkter nå romtemperatur før bruk. 
7. Snu vekk arbeidslys for å hindre for tidlig polymerisering. 
8. Resiner kan forårsake følsomhet. Unngå gjentatt hudkontakt 
med uherdet dentalresin. Ikke bruk på pasienter med en kjent 
følsomhet til akrylater eller andre resiner. I tilfelle allergisk 
reaksjon, utvikling av dermatitt eller utslett, kontakt lege.
9. Kjemikalier kan herdes i spissen etter noen timer. For 
å unngå tilstopping, fjern spissen og lukk ved bruk av 
luerlåshetten mellom hver bruk. 
10. PrimaDry er brannfarlig. Bruk med forsiktighet.
11. Ikke bruk etter utløpsdato som er merket på beholderne.
12. Sett hetten tilbake på plass, desinfiser og tørk av sprøyten 
med en mellomnivå desinfiserer mellom bruk. Dersom det 
brukes sprøytetrekk som kastes etter bruk, fjern spisen, sett 
hetten tilbake på plass og kast sprøytetrekket og spissen. 
13. Spissene er til engangsbruk. For å unngå 
krysskontaminering, ikke bruk spissene mer enn én gang.
14. Kast spisser og tomme sprøyter forskriftsmessig.
15. Hold produktene vekke fra varmekilder og direkte sollys.
16. Oppbevares utilgjengelig for barn.
BEMERK: For SDS og ekstra informasjon vedrørende bruken av 
våre produkter, vennligst gå til www.ultradent.com

Περιγραφή:
Το UltraSeal XT plus είναι ένα φωτοπολυμερισμένο, ακτινοσκιερό, 
θιξοτροπικό σφραγιστικό ρητίνης με βάση το μεθακρυλικό και 
πληρωμένο κατά 58%. Χρησιμοποιείται με τον παράγοντα στεγνώματος 
και προετοιμασίας PrimaDry για να βοηθά στην αποτροπή 
μόλυνσης από υγρασία η οποία ενδέχεται να προκαλέσει μικροδιαρροή 
και άσχημη συγκράτηση.
Ενδείξεις για χρήση: 
Χρησιμοποιήστε το UltraSeal XT® plus™ για προφυλακτικό 
σφράγισμα βοθρίων και σχισμών. Μπορεί να χρησιμοποιηθεί επίσης 
για μικροαποκατάσταση ή «αρχική στρώση» των αποκαταστάσεων 
σύνθετων.
Οδηγίες χρήσης:
Σφραγιστικό βοθρίου και σχισμής
1. Προσαρτήστε το ρύγχος βούρτσας Inspiral® ή το ρύγχος Blue Micro® 
στο Ultra-Etch® 35%.
2. Προσαρτήστε το ρύγχος Blue Micro ή το Black Micro® FX® στη 
σύριγγα PrimaDry®.
3. Προσαρτήστε το ρύγχος Inspiral Brush στη σύριγγα UltraSeal XT 
plus. Προσαρμόστε τις τρίχες του ρύγχους βούρτσας Inspiral στο 
μήκος που θέλετε πιάνοντας και μετακινώντας προς τα μέσα ή 
προς τα έξω.
4. Καθαρίστε τις σχισμές χρησιμοποιώντας ελαφρόπετρα χωρίς έλαια, 
σύστημα γυαλίσματος προφύλαξης, ή γλύφανο προετοιμασίας σχισμής 
από λεπτό διαμάντι.
5. Απομονώστε τα δόντια που θα υποστούν θεραπεία για να αποφύγετε 
μόλυνση από σίαλο.
6. Απλώστε αδροποιητικό στις σχισμές επί 20 δευτερόλεπτα.
7. Ξεπλένετε και στεγνώνετε καλά.
ΣΗΜΕΙΩΣΗ: Εάν χρησιμοποιείτε διττανθρακικό νάτριο σε 
σύστημα γυαλίσματος με αέρα, επαναλαμβάνετε με αδροποίηση 5 
δευτερολέπτων και ξεπλένετε καλά. 
8. Απλώνετε PrimaDry επί 5 δευτερόλεπα, καθαρίζετε τη σύριγγα 
αέρα και κατόπιν στεγνώνετε με αέρα την επιφάνεια σύγκλεισης. 
ΜΗΝ ΞΕΠΛΕΝΕΤΕ.
ΣΗΜΕΙΩΣΗ: Μην χρησιμοποιείτε PrimaDry εάν χρησιμοποιείτε έναν 
παράγοντα συγκόλλησης. 
9. Βάλτε μια μικρή σταγόνα από UltraSeal XT plus στο ρύγχος της 
βούρτσας προτού το εφαρμόσετε ενδοστοματικά.
10. Τοποθετείτε ρητίνη στις βαθιές σχισμές με κίνηση τριβής. 
Αποφύγετε τη συσσώρευση της ρητίνης.
11. Εκτελείτε φωτοπολυμερισμό με το Φως Πολυμερισμού VALO® LED 
σε Τυπική Ισχύ επί 20 δευτερόλεπτα ή επί 3 δευτερόλεπτα σε τρόπο 
λειτουργίας Έξτρα Ισχύος. (Για φώτα με παραγωγή <600mW/cm2 
εκτελείτε πολυμερισμό επί 40 δευτερόλεπτα ή για φώτα με παραγωγή 
>600mw/cm2 εκτελείτε πολυμερισμό επί 20 δευτερόλεπτα).
12. Ρυθμίστε τη σύγκλειση εάν χρειάζεται.
Υψηλά προσαρμοστική στρώση για αποκατάσταση:
1. Εφαρμόστε παράγοντα συγκόλλησης οδοντίνης σύμφωνα με τις 
οδηγίες του κατασκευαστή.
ΣΗΜΕΙΩΣΗ: Μη χρησιμοποιείτε PrimaDry με παράγοντα 
συγκόλλησης οδοντίνης. 
2. Προσαρτήστε το ρύγχος βούρτσας Inspiral στη σύριγγα UltraSeal 
XT plus.
3. Επαληθεύστε τη ροή προτού το εφαρμόσετε ενδοστοματικά.
4. Απλώστε την πρώστη στρώση από UltraSeal XT plus με πάχος 0,5 – 
1,5mm και εκτελείτε φωτοπολυμερισμό επί 20 δευτ.
5. Συνεχίστε με αυξήσεις 2-4mm όπως χρειάζεται.
6. Εκτελείτε φωτοπολυμερισμό με το Φως Πολυμερισμού VALO® LED 
σε Τυπική Ισχύ επί 20 δευτερόλεπτα ή επί 3 δευτερόλεπτα σε τρόπο 
λειτουργίας Έξτρα Ισχύος. (Για φώτα με παραγωγή
<600mW/cm2 εκτελείτε πολυμερισμό επί 40 δευτερόλεπτα ή για 
φώτα με παραγωγή >600mw/cm2 εκτελείτε πολυμερισμό επί 20 
δευτερόλεπτα).
7. Για λεπτομερή ανατομία, απλώστε το σύνθετο πάστας για την τελική 
στρώση. Διαμορφώστε προσεκτικά τις αποκαταστάσεις με γλύφανα 
τελικής επεξεργασίας και γυαλίστε.
Προειδοποιήσεις και προφυλάξεις:
1. Διαβάστε προσεκτικά και κατανοήστε όλες τις οδηγίες προτού 
χρησιμοποιήσετε το UltraSeal XT® plus™.
2. Για επαγγελματική χρήση μόνο.
3. Ο ιατρός και ο ασθενής πρέπει να φορούν γυαλιά προστασίας έναντι 
των υπεριωδών ακτίνων όταν εκτελείτε πολυμερισμός στο σφραγιστικό.
4. Επαληθεύστε τη ροή όλων των συρίγγων προτού τις εφαρμόσετε 
ενδοστοματικά. Εάν αισθανθείτε αντίσταση, αντικαταστήστε το ρύγχος 
και ελέγξτε ξανά. Χρησιμοποιήστε μόνο τα
συνιστώμενα ρύγχη.
5. Για καθημερινή χρήση, φυλάξτε το σε θερμοκρασία δωματίου. Βάλτε 
στο ψυγείο τις μεγάλες ποσότητες.
6. Φέρτε τα προϊόντα που έχουν παραμείνει στο ψυγείο σε θερμοκρασία 
δωματίου προτού τα χρησιμοποιήσετε.
7. Επαναπροσανατολίστε το υπερυψωμένο φως προς αποτροπή 
πρόωρου πολυμερισμού. 
8. Οι ρητίνες ενδέχεται να προκαλέσουν ευαισθησία. Αποφύγετε την 
επαναλαμβανόμενη επαφή του δέρματος με απολυμέριστες ρητίνες. 
Μην το χρησιμοποιείτε σε ασθενείς με γνωστή ευαισθησία
σε ακρυλικές ενώσεις ή άλλες ρητίνες Εάν παρουσιαστεί αλλεργία, 
δερματίτιδα ή εξάνθημα, συμβουλευτείτε γιατρό.
9. Η χημική ουσία ενδέχεται να σταθεροποιηθεί εντός του ρύγχους μετά 
από μερικές ώρες. Για να αποφύγετε το φράξιμο, αφαιρέστε το ρύγχος 
και επανατοποθετήστε το πώμα Luer μεταξύ των
χρήσεων. 
10. Το PrimaDry είναι εύφλεκτο. Χειριστείτε το με προσοχή.
11. Μην το χρησιμοποιείτε αφότου παρέλθει η ημερομηνία λήξης που 
αναγράφεται στα δοχεία.
12. Επανατοποθετήστε το πώμα, απολυμαίνετε και σκουπίστε τις 
σύριγγες με απολυμαντικό μεσαίου επιπέδου μεταξύ των χρήσεων. Εάν 
χρησιμοποιείται αναλώσιμο κάλυμμα σύριγγας, αφαιρέστε
το ρύγχος, επανατοποθετήστε το πώμα και πετάξτε το κάλυμμα της 
σύριγγας και το ρύγχος.
13. Τα ρύγχη είναι αναλώσιμα. Προς αποφυγή διασταυρούμενης 
μόλυνσης, μην επαναχρησιμοποιείτε τα ρύγχη.
14. Πετάξτε τα ρύγχη και τις άδειες σύριγγες με τον κατάλληλο τρόπο.
15. Φυλάξτε τα προϊόντα μακριά από άμεση θερμότητα / ηλιακό φως.
16. Φυλάξτε το μακριά από τα παιδιά.
ΣΗΜΕΙΩΣΗ: Για το SDS (Δελτίο Δεδομένων Ασφάλειας) και 
περισσότερες πληροφορίες σχετικά με τη χρήση των προϊόντων μας, 
παρακαλούμε επισκεφθείτε τη διεύθυνση www.ultradent.com
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RUUltraSeal XT® plus™
Герметик для фиссур и ямок зубов и жидкий композит

и высушивающий и примирующий агент PrimaDry

PLUltraSeal XT® plus™

Płynny kompozyt i uszczelniacz do zagłębień i 
bruzd oraz osuszacz i primer PrimaDry

TRUltraSeal XT® plus™

Pit ve Fissür Örtücü ve Akışkan Kompozit ve 
PrimaDry Kurutma ve Hazırlık Ajanı

KOUltraSeal XT® plus™

치면열구 전색재 및 유동성 복합레 진
그리고 PrimaDry 건조 및 초벌제제

ZH JAUltraSeal XT® plus™

可流动复合树脂窝沟封闭剂
和PrimaDry干燥吸湿剂

UltraSeal XT® plus™

小窩裂溝填塞材、流動可能な複合物
 PrimaDry Drying および下塗り剤

Описание:
Герметик UltraSeal XT plus — это 58-процентный светоотверждаемый 
рентгеноконтрастный тиксотропный композит на основе метакрилата. Он 
используется с высушивающим и примирующим агентом PrimaDry, чтобы 
помочь избежать попадания влаги, 
которое может стать причиной появления микроутечек и плохой фиксации.
Показания к применению: 
Герметик UltraSeal XT® plus™ предназначен для профилактического 
пломбирования фиссур и ямок зубов. Также он может использоваться для 
микрореставрации или в качестве первоначального слоя композиционных 
пломб.
Указания по применению:
Герметик для фиссур и ямок зубов
1. Установите насадку Inspiral® Brush tip или Blue Micro® tip на шприц с гелем 
Ultra-Etch® 35 %.
2. Установите насадку Blue Micro tip или Black Micro® FX® на шприц с 
PrimaDry®.
3. Установите насадку Inspiral Brush tip на шприц с UltraSeal XT plus. 
Отрегулируйте насадку Inspiral Brush tip до нужной длины,
захватывая ее и перемещая вперед или назад.
4. Используя обезжиренную пемзу, профилактическую систему для 
воздушного полирования или тонкий алмазный бор для обработки фиссур, 
почистите фиссуры.
5. Изолируйте обрабатываемый зуб, чтобы предотвратить загрязнение слюной.
6. Нанесите на фиссуры средство для протравливания на 20 секунд.
7. Промойте и высушите обработанную область.
ПРИМЕЧАНИЕ. При использовании бикарбоната натрия в системе 
воздушного полирования повторите протравливание в течение 5 секунд и 
полностью промойте обработанную область. 
8. Нанесите PrimaDry на 5 секунд, почистите шприцем для продувания 
полости, а затем высушите воздухом окклюзионную поверхность. НЕ 
ПРОМЫВАЙТЕ ОБЛАСТЬ.
ПРИМЕЧАНИЕ. Если используется бонд, не используйте PrimaDry. 
9. Нанесите небольшое количество герметика UltraSeal XT plus на насадку-
кисточку перед применением средства в ротовой полости.
10. Нанесите препарат чистящими движениями, чтобы герметик проник в 
глубокие фиссуры. Избегайте образования «лужиц» композита.
11. Выполните отверждение светом в течение 20 секунд в стандартном режиме 
или в течение 3 секунд на максимальной мощности с помощью светодиодной 
полимеризационной лампы  VALO®. (Для ламп с выходной мощностью < 600 
мВт/см2 длительность процедуры составляет 40 секунд, для ламп с выходной 
мощностью > 600 мВт/см2 — 20 секунд.)
12. При необходимости подкорректируйте прикус.
Суперадаптивный первоначальный слой для реставрации:
1. Нанесите бонд, обеспечивающий сцепление с дентином, в соответствии с 
указаниями производителя.
ПРИМЕЧАНИЕ. Не используйте PrimaDry вместе с бондом. 
2. Установите насадку Inspiral Brush tip на шприц с UltraSeal XT plus.
3. Перед применением средства в ротовой полости проверьте, насколько 
хорошо оно выдавливается из шприца.
4. Нанесите первый слой UltraSeal XT plus толщиной 0,5–1,5 мм и выполните 
отверждение светом в течение 20 секунд.
5. При необходимости добавляйте дополнительные слои толщиной 2–4 мм.
6. Выполните отверждение светом в течение 20 секунд в стандартном режиме 
или в течение 3 секунд на максимальной мощности с помощью светодиодной 
полимеризационной
лампы VALO®. (Для ламп с выходной мощностью < 600 мВт/см2 длительность 
процедуры составляет 40 секунд, для ламп с выходной мощностью > 600 мВт/
см2 — 20 секунд.)
7. Для придания точной анатомической формы последним слоем нанесите 
пастообразный композит. С большой осторожностью придайте пломбам 
нужную форму путем обработки финишным бором и полировки.
Меры предосторожности и предупреждения:
1. Внимательно прочитайте и уясните все инструкции перед использованием 
UltraSeal XT® plus™.
2. Только для профессионального применения.
3. Медработник и пациент во время отверждения герметика должны 
использовать средства защиты глаз от УФ-излучения.
4. Перед каждым применением средства в ротовой полости проверяйте, 
выдавливается ли оно из шприца. Если средство не проходит, замените 
насадку и повторите проверку.
Используйте только рекомендованные насадки.
5. Количество продукта, необходимое для использования в течение дня, 
храните при комнатной температуре. Основной запас следует хранить в 
холодильнике.
6. Перед использованием необходимо дать находившимся в холодильнике 
материалам нагреться до комнатной температуры.
7. Перенаправьте верхний свет, чтобы предотвратить преждевременную 
полимеризацию. 
8. Композиты могут повышать чувствительность. Избегайте частых контактов 
неотвержденных стоматологических композитов с кожей. Не используйте 
препараты для лечения
пациентов с повышенной чувствительностью к акрилатам и другим 
композитам. При появлении аллергической реакции, дерматита или сыпи 
проконсультируйтесь с терапевтом.
9. Через несколько часов работы на наконечнике могут скапливаться 
химические вещества. Во избежание загрязнения снимайте насадку и 
надевайте люэровские колпачки на шприц на время между использованием. 
10. PrimaDry является легковоспламеняющимся веществом. Принимайте меры 
предосторожности.
11. Не используйте после истечения срока годности, указанного на упаковке.
12. Между использованиями закрывайте, дезинфицируйте и протирайте 
шприц-пистолет дезинфицирующим средством промежуточного уровня. При 
использовании одноразового
колпачка для шприца снимите насадку, наденьте на шприц новый колпачок и 
выбросьте старый колпачок и насадку.
13. Насадки одноразовые. Во избежание перекрестного заражения не 
используйте насадки повторно.
14. Правильно утилизируйте насадки и пустые шприцы.
15. Берегите продукты от прямого воздействия высоких температур/
солнечного света.
16. Храните в недоступном для детей месте.
ПРИМЕЧАНИЕ. Данные о безопасности и дополнительные сведения об 
использовании наших средств см. на веб-сайте www.ultradent.com.

Opis:
UltraSeal XT plus to zawierający 58% wypełniacza światłoutwardzalny, 
nieprzepuszczalny dla promieni rentgenowskich uszczelniacz 
tiksotropowy skomponowany z żywicy na bazie metakrylanu. Stosowany jest 
wraz z osuszaczem i primerem PrimaDry, by zapobiec zanieczyszczeniu wilgocią, 
które może być przyczyną mikroprzecieku i niedostatecznego utrzymywania się 
uzupełnienia protetycznego.
Wskazania: 
Preparat UltraSeal XT® plus™ przeznaczony jest do profilaktycznego 
uszczelniania zagłębień i bruzd. Może być stosowany również jako 
środek do mikrouzupełnień lub jako „warstwa początkowa” uzupełnień 
kompozytowych.
Sposób użycia:
Uszczelniacz do zagłębień i bruzd
1. Zamocować końcówkę Inspiral® Brush lub Blue Micro® do strzykawki z 
wytrawiaczem Ultra-Etch® 35%.
2. Zamocować końcówkę Blue Micro lub Black Micro® FX® do strzykawki z 
preparatem PrimaDry®.
3. Zamocować końcówkę Inspiral Brush do strzykawki UltraSeal XT plus. 
Chwytając za włosie końcówki Inspiral Brush i przesuwając je do przodu i do tyłu 
dopasować je do żądanej długości.
4. Oczyścić bruzdy za pomocą niezawierającego oleju pumeksu, systemu do 
piaskowania profilaktycznego, lub cienkiego wiertła diamentowego do bruzd/
opracowywania.
5. Odizolować leczony ząb, by uniknąć zanieczyszczenia śliną.
6. Nanieść wytrawiacz na bruzdy na 20 sekund.
7. Dokładnie opłukać i osuszyć.
UWAGA: w przypadku wykorzystywania w systemie do piaskowania 
wodorowęglanu sodu, czynność należy powtórzyć, wytrawiać przez 5 sekund i 
dokładnie opłukać. 
8. Nanieść preparat PrimaDry na 5 sekund, wydmuchać dmuchawkę 
stomatologiczną i osuszyć powietrzem powierzchnię zgryzową. NIE PŁUKAĆ.
UWAGA: nie należy używać preparatu PrimaDry w przypadku stosowania 
środka wiążącego. 
9. Przed zastosowaniem w jamie ustnej, wycisnąć kropelkę preparatu UltraSeal 
XT plus na końcówkę z pędzelkiem.
10. Wetrzeć żywicę w głębokie bruzdy. Unikać pulowania żywicy.
11. Przez 20 sekund utwardzać lampą polimeryzacyjną VALO® LED Curing Light 
w trybie Standard Power lub przez 3 sekundy w trybie Xtra Power. (W przypadku 
lamp o mocy <600 mW/cm2 utwardzać 
przez 40 sekund; w przypadku lamp o mocy >600 mW/cm2 – przez 20 sekund).
12. W razie potrzeby skorygować powierzchnię zgryzu.
Wyjątkowo łatwo dopasowująca się warstwa początkowa do uzupełnień:
1. Nanieść środek wiążący z zębiną, zgodnie z zaleceniami producenta.
UWAGA: nie należy używać preparatu PrimaDry w przypadku stosowania 
środka wiążącego z zębiną. 
2. Zamocować końcówkę Inspiral Brush do strzykawki UltraSeal XT plus.
3. Przed użyciem w jamie ustnej skontrolować równomierność wypływu przez 
końcówkę aplikacyjną.
4. Nanieść pierwszą warstwę preparatu UltraSeal XT plus grubości 0,5–1,5 mm i 
utwardzić lampą polimeryzacyjną przez 20 sekund.
5. W razie potrzeby nanieść kolejne warstwy o grubości 2–4 mm.
6. Przez 20 sekund utwardzać lampą polimeryzacyjną VALO® LED Curing Light 
w trybie Standard Power lub przez 3 sekundy w trybie Xtra Power. (W przypadku 
lamp o mocy <600 mW/cm2 utwardzać przez 40 sekund; w przypadku lamp o 
mocy >600 mW/cm2 – przez 20 sekund).
7. W przypadku detali anatomicznych do uformowania ostatecznej warstwy użyć 
kompozytu w paście. Dokładnie uformować uzupełniania za pomocą wierteł do 
modelowania bruzd oraz pasty
polerskiej.
Przestrogi i ostrzeżenia:
1. Przed użyciem preparatu UltraSeal XT® plus™ należy dokładnie przeczytać i 
zrozumieć wszystkie zalecenia instrukcji.
2. Wyłącznie do profesjonalnego użytku.
3. Podczas utwardzania uszczelniacza lekarz i pacjent powinni nosić okulary 
chroniące przed promieniowaniem UV.
4. Przed użyciem w jamie ustnej należy skontrolować równomierność wypływu 
ze wszystkich strzykawek. W przypadku napotkania oporu, należy wymienić 
końcówkę i ponownie sprawdzić wypływ. Używać tylko zalecanych końcówek.
5. Przy stosowaniu codziennym produkt należy przechowywać w temperaturze 
pokojowej. Zapas materiału należy przechowywać w lodówce.
6. Przed zastosowaniem preparaty należy doprowadzić do temperatury 
pokojowej.
7. Aby zapobiec przedwczesnej polimeryzacji, lampę stomatologiczną należy 
skierować w innym kierunku. 
8. Żywice mogą uczulać. Nie dopuszczać do powtarzających się kontaktów 
niezwiązanej żywicy preparatów dentystycznych ze skórą. Nie używać u 
pacjentów ze stwierdzoną nadwrażliwością na akrylany i inne żywice. W 
przypadku wystąpienia reakcji alergicznej, zapalenia skóry lub wysypki, należy 
skonsultować się z lekarzem.
9. Po kilku godzinach środek chemiczny może zestalić się w końcówce. Aby 
uniknąć zatkania, po każdym użyciu zdjąć z pojemnika końcówkę i zatkać go 
osłonką Luer Lock. 
10. PrimaDry jest materiałem palnym. Zachować ostrożność.
11. Nie stosować po terminie ważności podanym na pojemnikach.
12. Zamknąć, zdezynfekować i wytrzeć strzykawkę między kolejnymi 
zastosowaniami, stosując środek dezynfekujący o poziomie średnim. W 
przypadku stosowania jednorazowej osłonki strzykawki należy zdjąć końcówkę, 
zatkać strzykawkę i wyrzucić jednorazową osłonkę wraz z końcówką.
13. Końcówki przeznaczone są do użytku jednorazowego. Aby uniknąć 
przeniesienia zakażenia, nie należy stosować końcówek ponownie.
14. Po użyciu końcówki i puste strzykawki zutylizować zgodnie z przepisami.
15. Chronić przed bezpośrednim światłem/źródłem wysokiej temperatury.
16. Przechowywać w miejscu niedostępnym dla dzieci.
UWAGA: karty charakterystyki substancji niebezpiecznych oraz dodatkowe 
informacje na temat stosowania naszych produktów można znaleźć na stronie 
internetowej www.ultradent.com

Tanım:
UltraSeal XT plus %58 oranında doldurulmuş, ışıkla sertleşen, 
radyopak, metakrilat bazlı, tiksotropik rezin örtücüdür. Mikrosızıntıya 
ve düşük retansiyona neden olabilecek nem kontaminasyonunu 
önlemeye yardımcı olmak için PrimaDry kurutma ve hazırlık ajanı 
ile kullanılır.
Kullanım Endikasyonları: 
UltraSeal XT® plus™ ürününü, pitlerin ve fissürlerin profilaktik olarak 
örtülmesinde kullanın. Kompozit restorasyonların “ilk katmanı” veya 
mikrorestoratif işlemi için de kullanılabilir.
Kullanım Talimatları:
Pit ve fissür örtücü
1. Inspiral® Brush ucu veya Blue Micro® ucu, %35’lik Ultra-Etch® 
ürününe takın.
2. Blue Micro ucu veya Black Micro® FX® ucu PrimaDry® şırıngaya 
takın.
3. Inspiral Brush ucu UltraSeal XT plus şırıngaya takın. Inspiral Brush 
ucun kıllarını tutup içe veya dışa hareket ettirerek istediğiniz uzunluğa 
ayarlayın.
4. Yağsız ponza, air polishing (havalı cilalama) profilaksi sistemi veya 
ince elmas fissür/hazırlık frezi kullanarak fissürleri temizleyin.
5. Tükürük kontaminasyonunu önlemek için tedavi edilen dişi izole 
edin.
6. Fissürlere 20 saniye boyunca asit uygulayın.
7. İyice yıkayıp kurutun.
NOT: Air polishing sisteminde sodyum bikarbonat kullanıyorsanız 5 
saniye boyunca yeniden asit uygulayın ve iyice yıkayın.
8. 5 saniye boyunca PrimaDry uygulayın, havalı şırıngayı temizleyin ve 
ardından oklüzal yüzeyi kurumaya bırakın. YIKAMAYIN.
NOT: Bond ajanı kullanıyorsanız PrimaDry kullanmayın.
9. Ağız içine uygulamadan önce fırçanın ucuna küçük bir damla 
UltraSeal XT plus uygulayın.
10. Derin fissürlere ovma hareketiyle rezin uygulayın. Rezinin 
birikmesini önleyin.
11. VALO® LED Işıklı Dolgu Cihazı ile Standart Güçte 20 saniye veya 
3 saniye boyunca Xtra Güç modunda ışıkla sertleştirin. (Çıkış gücü 
<600mW/cm2 olan ışıklar için 40 saniye ve çıkış gücü >600mw/cm2 
olan ışıklar için 20 saniye boyunca sertleştirin).
12. Gerekirse oklüzyonu düzeltin.
Restoratif için Süper Adaptif İlk Katman:
1. Üreticinin talimatlarına göre dentin bonding ajanı uygulayın.
 NOT: PrimaDry’ı dentin bonding ajanı ile kullanmayın.
2. Inspiral Brush ucu UltraSeal XT plus şırıngaya takın.
3. Ağız içine uygulamadan önce akıp akmadığını kontrol edin.
4. UltraSeal XT plus’ın ilk tabakasını 0,5 – 1,5 mm kalınlığında 
uygulayın ve 20 sn. boyunca ışıkla sertleştirin.
5. Gerektiğinde 2 – 4 mm’lik inkrementlerle devam edin.
6. VALO® LED Işıklı Dolgu Cihazı ile Standart Güçte 20 saniye veya 
3 saniye boyunca Xtra Güç modunda ışıkla sertleştirin. (Çıkış gücü 
<600mW/cm2 olan ışıklar için 40 saniye ve çıkış gücü >600mw/
cm2 olan ışıklar için 20 saniye boyunca sertleştirin).
7. Ayrıntılı anatomi için, son katmana kompozit uygulayın. 
Restorasyonları, bitirme frezleri yardımıyla dikkatli bir biçimde 
şekillendirin ve cilalayın.
Önlemler ve Uyarılar:
1. UltraSeal XT® plus™ ürününü kullanmadan önce bütün talimatları 
dikkatle okuyun ve anlayın.
2. Sadece profesyonel kullanım içindir.
3. Örtücü sertleştirilirken klinisyen ve hasta UV koruyucu gözlük 
takmalıdır.
4. Ağız içine uygulamadan önce bütün şırıngaların akıp akmadığını 
kontrol edin. Dirençle karşılaşılırsa ucu değiştirin ve yeniden kontrol 
edin. Sadece önerilen uçları kullanın.
5. Günlük kullanım için oda sıcaklığında muhafaza edin. Toplu 
depolamalarda soğutucuda saklayın.
6. Soğutucuda saklanmış ürünleri kullanmadan önce oda sıcaklığına 
getirin.
7. Erken polimerizasyonu önlemek için tepe ışığını başka yöne çevirin. 
8. Rezinler duyarlılık oluşturabilir. Sertleştirme işlemi yapılmamış 
dental rezinin deriyle tekrarlanan temasından kaçının. Akrilat veya 
diğer rezinlere karşı duyarlılığı olduğu bilinen hastalarda kullanmayın. 
Alerjik reaksiyon, dermatit veya deri döküntüsü oluşursa bir hekime 
danışın.
9. Kimyasal birkaç saat sonra uçta donabilir. Tıkanmayı önlemek için 
her kullanımdan sonra ucu çıkarıp Luer Lock Kapak takın. 
10. PrimaDry yanıcıdır. Dikkatli kullanın.
11. Kapların üzerinde belirtilen son kullanma tarihi geçtikten sonra 
kullanmayın.
12. Her kullanımdan sonra şırınganın kapağını takın ve şırıngayı 
orta düzeyli bir dezenfektanla dezenfekte edip silin. Tek kullanımlık 
şırınga kapağı kullanılırsa ucu çıkarın, kapağı takın ve şırınga kapağını 
ve ucu atın.
13. Uçlar tek kullanımlıktır. Çapraz kontaminasyonu önlemek için 
uçları tekrar kullanmayın.
14. Uçları ve boş şırıngaları uygun biçimde elden çıkarın.
15. Ürünleri doğrudan ısıdan/güneş ışığından uzak tutun.
16. Çocukların ulaşamayacağı yerlerde muhafaza edin.
NOT: Güvenlik Bilgi Formu (SDS) ve ürünlerimizin kullanımı ile ilgili 
ayrıntılı bilgi için lütfen www.ultradent.com adresini ziyaret ediniz.

설명:
UltraSeal XT plus는 58%가 충전된 광중합용 방사선 
불투과성의 메타크릴레이트계 요변성 레진 전색재입니다. 
이는 PrimaDry 건조 및 초벌제제와 함께 사용하여 미세누출 
및 유지력 저하의 원인이 될 수 있는 수분오염을 방지하는 데 
도움이 됩니다.
사용안내: 
치면열구의 예방적 충전용으로 UltraSeal XT® plus™를 
사용합니다. 이는 또한 복합레진 수복물의 미세수복 또는 “
초기 층”으로도 사용이 가능합니다.
사용지시ı:
치면열구 전색재
1. Inspiral® 브러시 팁 또는 Blue Micro® 팁을 Ultra-Etch® 
35%에 부착합니다.
2. Blue Micro 팁이나 Black Micro® FX®를 PrimaDry® 
시린지에 부착합니다.
3. Inspiral 브러시 팁을 UltraSeal XT Plus 시린지에 
부착합니다. Inspiral 브러시 팁 강모를 쥐고 안쪽이나 
바깥쪽으로 움직여서 원하는 길이로 조정합니다.
4. 오일 프리 퍼미스, 에어 폴리싱 예방시스템, 또는 
얇은 다이아몬드 열구/조제용(프렙) 버를 사용해 열구를 
세정합니다. 
5. 치료 중인 치아를 격리하여 타액오염을 방지합니다.
6. 에치를 열구에 20초 동안 도포합니다.
7. 철저히 헹군 후 건조시킵니다.
 주: 에어 폴리싱 시스템에 중탄산나트륨을 사용하는 경우, 
에칭 및 철저한 헹굼작업 을 반복 실시합니다. 
8. 5초 동안 PrimaDry를 도포하고 에어 시린지를 세정한 
다음, 교합면을 공기건조시킵니다. 헹굼작업은 하지 
마십시오.
 주: 접착제를 사용할 경우, PrimaDry를 사용하지 마십시오. 
9. 구강 내에 도포하기 전, UltraSeal XT plus의 작은 방울을 
브러시 팁에 대고 압착합니다.
10. 문지르는 동작을 이용해 레진을 깊은 열구에 도포합니다. 
레진이 모이지 않도록 방지합니다.
11. 표준출력 모드에서 VALO® LED 광중합기를 이용해 20
초간 또는 고출력 모드에서 3초간 광중합을 실시합니다. (
광선 출력은 <600mW/cm2로 40초간 또는 >600mw/cm2로 
20초간 광중합 실시).
12. 필요할 경우, 교합을 조정합니다.
수복용으로 최고의 적응성을 가진 초기 층:
1. 제조업체의 안내사항에 따라 상아질 접착제를 도포합니다.
 주: PrimaDry는 접착제와 함께 사용하지 마십시오. 
2. Inspiral 브러시 팁을 UltraSeal XT plus 시린지에 
부착합니다.
3. 구강내에 도포하기 전에 흐름상태를 확인합니다.
4. UltraSeal XT plus의 첫 번째 층은 0.5 – 1.5mm 두께로 
도포하고 20초 동안 광중합을 실시합니다.
5. 필요에 따라 2-4mm 점증작업을 이어서 실시합니다.
6. 표준출력 모드에서 VALO®LED 광중합기를 이용해 20초간 
또는 고출력 모드에서 3초간 광중합을 실시합니다. (광선 
출력은 <600mW/cm2로 40초간 또는 >600mw/cm2로 20
초간 광중합 실시).
7. 정밀한 구조의 경우, 최종 층에는 페이스트 복합레진을 
도포합니다. 마감용 버를 사용해 수복물을 주의하여 형성하고 
광택작업을 실시합니다.
주의 및 경고사항:
1. UltraSeal XT® plus™를 사용하기 전에 일체의 안내사항을 
주의하여 읽고 숙지합니다.
2. 전문 취급자용에 한함.
3. 중합용 전색재를 사용하는 경우, 임상치과의와 환자는 
자외선용 보안경을 착용해야 합니다.
4. 구강 내에 도포하기 전에 일체의 시린지 흐름상태를 
확인합니다. 저항감이 있을 경우, 팁을 교체한 후 다시 
점검합니다. 권장하는 팁에 한해서만 사용합니다.
5. 매일 사용하는 경우에는 실온에 보관하십시오. 대량 
저장으로 냉장합니다.
6. 냉장된 제품은 사용하기 전에 실온에 놓아둡니다.
7. 광중합이 덜 되지 않도록 오버헤드 중합기의 방향을 
조정합니다. 
8. 레진은 감작의 가능성이 있습니다. 경화되지 않은 치과용 
레진이 피부에 반복적으로 접촉하지 않도록 합니다. 아크릴산 
또는 기타 레진에 대한 과민증이 밝혀진 환자에게는 사 
용하지 마십시오. 알러지 반응, 피부염 또는 발진이 진행될 
경우, 의사의 진찰을 받습니다.
9. 몇 시간이 지나면 화학물질이 팁에 고착될 수 있습니다. 
막히지 않도록 하기 위해서는 사용 간에 팁을 제거하고 루어 
락 캡을 다시 씌웁니다. 
10. PrimaDry는 가연성이 있습니다. 주의하여 취급합니다.
11. 용기에 표시된 유효기간 후에는 사용하지 마십시오.
12. 사용 간에는 시린지의 캡을 다시 닫고 소독하며 중간 
수준의 소독제로 닦아냅니다. 1회용 시린지 커버를 사용할 
경우, 팁을 제거하고 캡을 다시 씌운 후 시린지 커버와 팁 은 
폐기합니다.
13. 팁은 1회용품입니다. 교차오염을 방지하려면, 팁은 
재사용하지 마십시오.
14. 팁과 빈 시린지는 적절하게 폐기처분합니다.
15. 제품은 열/햇빛이 들지 않는 곳에 보관합니다.
16. 어린이의 손길이 닿지 않는 곳에 보관합니다.
주: SDS와 이 제품의 사용에 대한 추가 정보는 
www.ultradent.com을 참조하십시오.

说明:
UltraSeal XT plus 是一种光固化、不透X射线、浓度为
58%的甲基丙烯酸酯触变树脂密封剂。 
UltraSeal与PrimaDry干燥吸湿剂配合使用，可防止因沾
染水汽而造成的微渗漏和黏性不足。
适应症: 
UltraSeal XT® plus™ 用于对窝沟进行预防性密封。该产品
亦可用于复合树脂微修复或涂抹“首层”。
使用说明:
窝沟封闭剂
1. 在35% Ultra-Etch®酸蚀剂注射器顶端拧紧Inspiral® 
Brush或Blue Micro®针头。
2. 在PrimaDry®注射剂顶端拧紧Blue Micro 或Black 
Micro® FX®针头。
3. 在UltraSeal XT plus注射器顶端拧紧 Inspiral Brush 针
头。可握住Inspiral Brush针头毛刷内外移动调节长度。
4. 选用无油浮石，气动抛光预防系统或细金刚石钻对窝
沟进行清洁。
5. 隔离治疗牙，以防止唾液污染。
6. 酸蚀窝沟20秒。
7. 彻底冲洗并烘干。
注：若气动打磨系统使用碳酸氢钠，请重复酸蚀5秒再
彻底冲净。 
8. 涂抹PrimaDry后停留5秒，清洁气枪，对咬合面实施烘
干操作。切勿冲洗。
注：PrimaDry不可与黏合剂共用。 
9. 在口腔中涂抹前请将一小滴UltraSeal XT plus挤到刷
头上。
10. 将树脂擦抹到深窝沟中。避免树脂汇集。
11. 使用 VALO® LED固化灯标准功率固化20秒，或
用Xtra Power模式固化3秒钟。（固化光输出功率
<600mW/cm2时固化40秒，固化光输出功率>600mw/
cm2时固化20秒）。
12. 必要时调整咬合面。
超强自适应修复初始层:
1. 按照厂商说明涂抹牙本质黏结剂。
注：PrimaDry与牙本质黏合剂不可共用。 
2. 在UltraSeal XT plus注射器顶端拧紧 Inspiral Brush 
针头。
3. 在口腔内使用前检查出液是否顺畅。
4. 涂抹首层UltraSeal XT plus .5 – 1.5mm厚，光固化
20秒。
5. 必要时以2-4mm厚度逐层增加。
6. 使用 VALO® LED固化灯标准功率固化20秒，或用Xtra 
Power模式固化3秒钟。（固化光输出功率<600mW/
cm2时固化40秒，固化光输出功率>600mw/cm2时固化
20秒）。
7. 最后涂抹复合树脂糊剂。用精修钻和打磨系统进行修
复体成型操作。
注意事项和警告：
1. 使用UltraSeal XT® plus™前认真阅读并了解所有说明。
2. 仅限专业人士使用。
3. 固化密封剂时，临床医生和患者应佩戴防紫外线眼
镜。
4. 在口腔内使用之前检查所有针管出液是否顺畅。如果
受阻，更换针头并重新检查。只使用推荐针头。
5. 日常使用需室温保存。大批量储存需冷藏。
6. 使用前须将冷藏产品恢复至室温。
7. 避免固化光直射，以防止过早凝结。 
8. 树脂可能造成过敏。避免皮肤反复接触未固化牙科树
脂。切勿用于已知对丙烯酸酯或其它树脂过敏的患者。
若出现过敏反应、皮炎或皮疹，请咨询医生。
9. 几小时后针头处的药品可能凝固。下次使用前须取下
针头并重新套好螺旋锁帽以防堵塞。 
10. PrimaDry具有易燃性。操作时需要小心谨慎。
11. 切勿在容器所注过期日后使用。
12. 下次使用前重新套上针管帽，用中度消毒剂擦拭针
管。若使用一次性注射器套，请取下针头，套好螺旋锁
帽，并丢弃注射器套及针头。
13. 针头为一次性使用。切勿重复使用针头以防交叉
感染。
14. 妥善处理用完的针头及针管。
15. 避免高温/阳光直射。
16. 切勿让儿童接触。
注意：有关SDS以及产品使用信息，请访问
www.ultradent.com
医疗器械注册证编号: 国械注进20152632579
产品标准编号: 国械注进20152632579

説明:
UltraSeal XT plus は、58％充填型の光硬化性で、X線不透過性
の、メタクリル樹脂ベースのチキソトロピック樹脂シーラントで
す。 本剤には、PrimaDry 染料と下塗り剤が使用されており、マ
イクロ漏えいおよび保持力を損なう原因となる水分の浸入を回避
することができます。
適応: 
小窩裂溝填塞材の予防的シーリングにはUltraSeal XT® plus™ を
ご使用ください。本剤はまた、複合修復剤の微小共振器、また
は“初期層”にもご使用いただけます。
使用方法:
小窩裂溝填塞材
1. Inspiral® ブラシチップまたはBlue Micro® チップ
を、Ultra-Etch® 35%に取り付けてください。
2. Blue Micro チップまたはBlack Micro® FX® を PrimaDry® シ
リンジに取り付けてください。
3. Inspiral Brush チップをUltraSeal XT plus シリンジに取り
付けます。Inspiral Brushチップのブラシ部を内部・外部に動か
して希望の長さに調節してください。
4. オイルフリーの軽石、予防用修復剤用のエアー磨耗装置、薄
いダイヤモンド・フィッシャー/プレップ・バー、あるいは清潔
なフィッシャーで研磨してください。
5. 唾液がつかないよう、処置部を隔離してください。
6. エッチング剤をフィッシャーに20秒間アプライします。
7. よく洗い流し、乾燥させます。
注記：エアー研磨装置に重曹ナトリウムを使用する場合は、5秒
間のエッチングと処置部のリンスを繰り返してください。  
8. PrimaDry を5秒間アプライした後、エアーシリンジを洗浄
し、咬合面をエアードライします。この際、洗い流さないで
ください。
注記：結合剤を使用する場合は、PrimaDry を使用しないでく
ださい。
9. 口内に使用する前に、少量のUltraSeal XT をブラシチップに
抽出してください。
10. 磨き洗いの要領で組織の深い部分までレジンをアプライしま
す。レジンが滞留しないようにしてください。
11. VALO ®LED 硬化ライト(スタンダードパワー)で20秒間、ある
いはXtra Power モードで3秒間光硬化させます（出力が<600mW/
cm2 の光を使用する場合は40秒間、>600mw/cm2 の を使用する場
合は20秒間光を当てます）。
12. 必要に応じて咬合を調整してください。
非常に適応しやすい修復剤の初期層:
1. 象牙質結合材を、製造者の取り扱い説明に従いアプライし
てください。
注記：結合剤を使用する場合は、PrimaDry を使用しないでく
ださい。
2. Inspiral ブラシチップをUltraSeal XT プラスシリンジにし
っかりと取り付けてください。
3. 口内に抽出する前に、チップの流率を確認してください。
4. UltraSeal XT plus の初期層を、.5 ～1.5mm の厚さにアプラ
イし、20秒間光硬化させます。
5. 必要に応じて2～4mmの層を追加します。
6. VALO ®LED 硬化ライト(スタンダードパワー)で20秒間、ある
いはXtra Power モードで3秒間光硬化させます（出力が<600mW/
cm2 の光を使用する場合は、40秒 間、>600mw/cm2 の光を使用す
る場合は20秒間光を当てます）。
7. 構造の最終的な仕上げのために、ペーストの合成剤をアプラ
イして最終層を形成してください。仕上げバーで修復剤を注意深
く形成し、研磨してください。
使用上の注意および注意事項：
1. UltraSeal XT® plus™をご使用になる前に、取り扱い説明事項
を全て読み、理解してください。
2. 本剤は、歯科医専用です。
3. 歯科医および患者は、シーラントを硬化する際はUV 保護めが
ねを装着する必要があります。
4. 口内にアプライする前にすべてのシリンジの流量を確認して
ください。抵抗を感じる場合は、チップを取り替えて再度流量を
確認してください。推奨されるチップを使用 してください。
5. 頻繁に使用する分は常温で保存してください。バルクの在庫
は、冷蔵保存してください。
6. 使用する前に、冷蔵されている本剤を常温に戻してくだ
さい。
7. 頭上ライトの位置を変えて、本剤が早く固まらないように
してください。
8. レジンは増感化合物です。硬化されていないレジンが、何度
も皮膚に接触しないようにしてください。アクリレート、また
はその他のレジンに過敏症の患者さんには使用し ないでくださ
い。アレルギー反応、皮膚炎、蕁麻疹などが見られる場合は、医
師にご相談ください。
9. 数時間以内に 化学物質が先端部で固まることがあります。(
先端が)つまらないようにするために、チップを取り外し、使い
終わったらルアーロックキャップを取り付けて ください。
10. PrimaDry は可燃性です。慎重な取扱いをしてください。
11. 容器に記載の有効期限を過ぎたものは使用しないでくだ
さい。
12. 使用後は、キャップを閉め、殺菌し、中程度消毒でシリンジ
を拭いてください。使い捨てのシリンカバーを使用する場合は、
チップを取り外し、キャップを再度閉めた後 にシリンジカバー
を廃棄してください。
13. 交差汚染を防ぐために、チップを再利用しないでください。
14. 使用済みチップおよび空になったシリンジは適切に廃棄し
てください。
15. 本剤を高熱/直射日光の当たる場所に保管しないでくだ
さい。
16. 子供の手の届かないところに保管してください。
注：SDSおよび弊社製品の使用に関する追加情報について
は、www.ultradent.comをご覧ください。
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EN- Dentist Dispensed.
DE- Vom Zahnarzt abzugeben.
FR- Distribué par le chirurgien dentiste. 
NL- Door de tandarts verstrekt.
IT- Prescritto dal dentista. 
ES- Administrado por el Dentista.
PT- Administrado pelo dentista.
SV- Appliceras av tandläkare.
DA- Administreret af tandlæge.
FI- Hammaslääkärin käyttöön.
NO- Kun for bruk av tannlege.
EL- Διανέμεται από τον οδοντίατρο.
RU- Для применения в стоматологии.
PL- Wydaje się z przepisu dentysty.
TR- Dişçi tarafından dağıtılır.
AR- 
KO- 치과의만 사용할 수 있습니다.
ZH- 由牙科醫師開具處方。
TH-  
JA- 歯科医による調合

EN-Destroy after use.
DE-Nach Gebrauch vernichten.
FR-Détruire après utilisation.
NL-Na gebruik vernietigen.
IT-Distruggere dopo l’uso. 
ES-Destrúyalo después de usarlo.
PT-Destruir após usar.
SV-Förstøres efter användning.
DA-Destruér efter brug.
FI-Hävitä käytön jälkeen.
NO-Kasseres etter bruk
EL-Καταστρέψτε το μετά τη χρήση.
RU-После использования уничтожить.
PL-Po użyciu zniszczyć.
TR-Kullandıktan sonra imha edin.
AR- 
KO-사용 후 폐기하십시오.
ZH-用後銷毀
TH- 
JA- 使用後は廃棄のこと

EN-Not for injection.
DE-Nicht zur Injektion.
FR-Ne pas injecter.
NL-Niet injecteren.
IT-Non per iniezione. 
ES-No debe inyectarse.
PT-Não injectar.
SV-Ej för injektion.
DA-Ikke til injektion.
FI-Ei injektiokäyttöön.
NO-Ikke til injeksjon
EL-Μη ενέσιμο.
RU-Не для инъекций.
PL-Nie nadaje się do iniekcji.
TR-Enjekte edilmek için 
kullanılmaz.
AR- 
KO-주입하지 마십시오.
ZH-非供注射之用
TH- 
JA- 注射に使用しては
ならない

EN- Do not re-use to avoid cross contamination
DE- Um Kreuzkontaminierung zu vermeiden, nicht erneut benutzen
FR- Ne pas réutiliser pour éviter la contamination croisée
NL- Niet opnieuw gebruiken om kruisbesmetting te voorkomen
IT- Non riutilizzare per evitare la contaminazione crociata
ES- No reutilice para evitar la contaminación cruzada
PT- Não reutilize para evitar a contaminação cruzada.
SV- För undvikande av korskontamination, återanvänd inte
DA- Må ikke genbruges for at undgå krydskontaminering
FI- Älä käytä uudelleen ristikontaminaation välttämiseksi.
NO- Ikke gjenbruk for å unngå kryssforurensning
EL- Μην το επαναχρησιμοποιείτε για να αποφύγετε τη διασταυρούμενη μόλυνση
RU- Не использовать повторно во избежание перекрестного заражения 
PL- Nie używać ponownie, aby uniknąć przeniesienia zakażenia
TR- Çapraz kontaminasyonu önlemek için tekrar kullanmayın
AR- 
KO- 교차 오염 방지를 위해 재사용하지 말 것
ZH- 切勿再使用，以免交叉感染。
TH- 
JA- 交差汚染を防ぐため、再使用しないでください

EN- Recycle
DE- Recyclen
FR- Recycler
NL- Recyclen
IT- Riciclare
ES- Recicle
PT- Reciclável
SV- Återvinn
DA- Genbrug
FI- Kierrätä
NO- Resirkuler
EL- Ανακυκλώστε το
RU- Утилизировать 
PL- Oddać do recyklingu
TR- Geri dönüştürün
AR- 
KO- 재활용
ZH- 回收
TH- 
JA- リサイクル

EN- For professional use only
DE- Nur zur Verwendung durch Sachkundige
FR- Destiné à un usage professionnel uniquement
NL- Alleen voor professioneel gebruik
IT- Esclusivamente ad uso professionale
ES- Sólo para uso profesional
PT- Apenas para uso profissional
SV- Enbart för yrkesmässig användning
DA- Kun til professionel brug
FI- Vain ammattikäyttöön
NO- Kun for profesjonell bruk
EL- Για επαγγελματική χρήση μόνο
RU- Только для профессионального применения 
PL- Wyłącznie do zastosowań profesjonalnych
TR- Sadece profesyonel kullanıma yöneliktir
AR- 
KO- 전문가 전용
ZH- 仅用于专业用途
TH-   
JA- 専門的な使用のみ

EN- Use by date
DE- Verfallsdatum
FR- Date de péremption
NL- Uiterste gebruiksdatum
IT- Utilizzare entro
ES- Usar antes de
PT- Usar até a data
SV- Använd före datum
DA- Udløbsdato
FI- Viimeinen käyttöajankohta
NO- Bruk før dato
EL- Ημερομηνία λήξης
RU- Использовать до 
PL- Data ważności
TR- Son kullanma tarihi
AR- 
KO- 기재일까지 사용
ZH- 有效期
TH- 
JA- 使用期限

EN- Health hazard
DE- Gesundheitsgefahr
FR- Dangereux por la santé
NL- Gevaar voor de gezondheid
IT- Pericolo per la salute
ES- Peligro para la salud
PT- Riscos à saúde
SV- Hälsofara
DA- Sundhedsfarlig
FI- Terveysvaara
NO- Helsefare
EL- Κινδυνεύει την υγεία
RU- Опасно для здоровья
PL- Zagrożenie dla zdrowia
TR- Sağlık için tehlikeli
AR- 
KO- 건강유해물
ZH- 健康危害
TH-  
JA- 健康被害

EN- Refrigerate
DE- Kühlen
FR- Réfrigérer
NL- In de koelkast bewaren
IT- Conservare in frigorifero
ES- Refrigere
PT- Refrigerar
SV- Förvaras i kylskåp
DA- Opbevares i køleskab
FI- Säilytä jääkaapissa
NO- Kjøl ned
EL- Διατηρήστε το στο ψυγείο
RU- Хранить в холодильнике
PL- Przechowywać w lodówce
TR- Soğutun
AR- 
KO- 냉장보관
ZH- 冷藏
TH- 
JA- 冷蔵

EN- Flammable
DE- Entzündbar
FR- Inflammable
NL- Brandbaar
IT- Infiammabile
ES- Inflamable
PT- Inflamável
SV- Brandfarlig
DA- Brændbar
FI- Syttyvä
NO- Lett antennelig
EL- Εύφλεκτο
RU- Легковоспламеняющееся 
вещество
PL- Produkt łatwopalny
TR- Yanıcıdır
AR- 
KO- 인화성
ZH- 易燃
TH-  
JA- 可燃性

EN- Acute Toxicity
DE- Akute Toxicität
FR- Toxicité aiguë
NL- Acute toxiciteit
IT- Tossicità acuta
ES- Toxicidad aguda
PT- Toxicidade aguda
SV- Akut toxicitet
DA- Akut toksitet
FI- Välitön myrkyllisyys
NO- Akutt toksisitet
EL- Οξεία τοξικότητα
RU- Вызывает острую 
токсичность
PL- Toksyczność ostra
TR- Akut Toksisite
AR- 
KO- 급성 독성
ZH- 急性毒性
TH-  
JA- 急性毒性

EN- Consult instructions for use
DE- Vor der Verwendung Bedienungsanleitung lesen
FR- Consultez le mode d’emploi
NL- Raadpleeg gebruiksaanwijzing
IT- Consultare le istruzioni per l’uso
ES- Consulte instrucciones de uso
PT- Consulte as instruções de uso
SV- Se bruksanvisning
DA- Se brugsanvisningen
FI- Tarkista tiedot käyttöohjeista
NO- Konsulter instruksjoner for bruk
EL- Συμβουλευτείτε τις οδηγίες χρήσης
RU- См. указания по применению 
PL- Przed użyciem zapoznać się z instrukcją obsługi
TR- Kullanma talimatlarına bakın
AR- 
KO- 사용설명서 참고
ZH- 使用请参照说明
TH- 
JA- 使用方法を参照


